
 

  



 

 

I�ÇI�NDEKI�LER 
Önsöz 

İşaret Dili Hakkında Genel Yanlış Anlayışlar 

1. İşaret dili dünyanın her tarafında aynıdır. 

2. İşaret dili tam olan bir dil değildir. Sadece bir pantomim veya jestleşme şeklindedir ve 

kendine özgü dil bilgisi yoktur. 

3. İşaret dili sesli dile bağlıdır. Sesli dilin eller üzerinde gösterilmesidir. 

4. İşaret dili sadece ellerin dilidir. 

5. İşaret dili, sağır insanlara yardım etmek için başka insanlar tarafından icat edilmiştir. 

A1 SEVI�YESI� 
1. Ünite: İnsanlarla Tanışmak / Temel Cümleler 

1.1. Sözcükler / Tanışma Sözcükleri 

1.2. Dil Bilgisi / Temel Cümleler 

1.3. El Alfabesi 

1.4. Sağır Kültürü / İşaret Adı  

1.5. Sağır Kültürü / Elle Göstermek 

1.6. Sözcükler 

1.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

1.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

2. Ünite: Sayıları Kullanma / Evet-Hayır Soruları 

2.1. Dilbilgisi / Evet-Hayır Soruları 

2.2. Sözcükler / Genel 

2.3. Sağır Kültürü / Sağırlarda Selamlaşma 

2.4. Sağır Kültürü / Göz teması 

2.5. Sayılar 

2.6. Sözcükler / Şehirlerimiz 

2.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

2.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

3. Ünite: Hava Durumu / Olumsuz Cümleler 

3.1. Dilbilgisi / Olumsuz Cümleler 

3.2. Kelimeler 

3.3. Sağır Kültürü / Sağır ve İşitme Engelli Terimi 

3.4. Sözcükler / Günler 

3.5. Sözcükler / Ülkeler 

3.6. Sağır Kültürü / Sağırların Adlandırılması 

3.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

3.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

4. Ünite: Ulaşım / Zaman ve Zamanla Bağlantılı Sorular 

4.1. Dilbilgisi / Zaman ve Zamanla Bağlantılı Sorular 



 

 

4.2. Dilbilgisi / Soru Sözcükleri 

4.3. Sözcükler / Genel 

4.4. Sağır Kültürü / Sağırların Engelli Olarak Görülmesi 

4.5. Sözcükler / Aylar 

4.6. Sağır Kültürü / Sağırların İletişimi 

4.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

4.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

5. Ünite: İnsanları ve Nesneleri Tanımlama / Sayılar 

5.1. Dilbilgisi / Sayılar 

5.2. Sözcükler / Genel 

5.3. Sözcükler / Ev Eşyaları 

5.4. Sağır Kültürü / Görsel Gürültü 

5.5. Sözcükler / Renkler 

5.6. Sağır Kültürü / Sağır Ebeveynlerin Çocukları 

5.7. Alıştırmalar / Etkinlikler 

5.8. Alıştırmalar / Etkinlikler 

6. Ünite: İlgili Alanları ve Aktiviteler / Soru Sözcükleri 

6.1. Dilbilgisi / Soru Sözcükleri 

6.2. Sözcükler / Genel 

6.3. Sözcükler / Meslekler 

6.4. Sağır Kültürü / Sağırların Teknoloji Kullanımı 

6.5. Sözcükler / Aile 

6.6. Sağır Kültürü / Alt Yazı ve İşaret Dili Çevirisi 

6.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

6.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

A2 SEVI�YESI� 
1. Ünite: Okul ve Spor / Uyum Fiilleri – 1 

1.1. Dilbilgisi: Yönlendirme  / Uyum Fiileri -1  

1.2. Sözcükler / Genel 

1.3. Sözcükler / Okul 

1.4. Sağır Kültürü / Sağır Dernekleri 

1.5. Sözcükler / Spor 

1.6. Sağır Kültürü / Sağır Kampları 

1.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

1.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

2. Ünite: Teknoloji / Uyum Fiilleri - 2 

2.1. Dilbilgisi: Uyum Fiilleri – 2 

2.2. Sözcükler / Uyum Fiilleri 

2.3. Dilbilimsel Bilgiler / İki Dilli Sağır Eğitimi 

2.4. Sözcükler / Teknoloji 



 

 

2.5. Dilbilimsel Bilgiler / İkidilli Sağır Eğitimi Nasıl Çalışır? 

2.6. Sözcükler 

2.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

2.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

3. Ünite: Başka Dilde Hayat / Birleşik Anlamlar - I 

3.1. Dilbilgisi: Birleşik Anlamlar (İçe Dönük Bileşikler) 

3.2. Sözcükler 

3.3. Sağır Kültürü / İşitme Engelli Okulları 

3.4. Sözcükler / Kıyafetler 

3.5. Sağır Kültürü / Spor Organizasyonları 

3.6. Sözcükler / Doğa Aktiviteleri 

3.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

3.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

4. Ünite: Medya / Birleşik Anlamlar - II 

4.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamlar (Dışa Dönük Bileşikler) 

4.2. Sözcükler / Medya 

4.3. Sözcükler / Yiyecekler 

4.4. Sağır Kültürü / Sağır Sporcular 

4.5. Sözcükler / İçecekler 

4.6. Sağır Kültürü / Sağır Televizyonları 

4.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

4.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

5. Ünite: Afiyet Olsun / Birleşik Anlamlar – III 

5.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamlar / El ABC’si 

5.2. Sözcükler / Duygular 

5.3. Sözcükler / Organlarımız 

5.4. Sağır Kültürü / Sağır Aileler 

5.5. Sözcükler / Tıbbi Terimler 

5.6. Sağır Kültürü / Çok Engelli Sağırlar 

5.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

5.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

6. Ünite: Toplumsal Yaşam / Birleşik Anlamlar – IV 

6.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamları / Birleşik Üretkenliği 

6.2. Sözcükler / Yaşam 

6.3. Sözcükler / Seyahat 

6.4. Sağır Kültürü / Sağır Hakları 

6.5. Sözcükler / Hayvanlar 

6.6. Sağır Kültürü / Sağırlara İlişkin Yüksek Öğretim Kurumları 

6.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 

6.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 

 



 

 

O� nsöz 
Merhabalar 

Turizmde Mesleki İşaret Dili Projesine hoş geldiniz. Projemiz Erasmus+ KA2 Mesleki Eğitim Alanında 

Stratejik Ortaklık ve İşbirliği Projesidir. Proje Türkiye Ulusal Ajansı tarafından hibelendirilmiştir. 

Projemizin genel amacı turizm sektöründe çalışan kişilerin, farklı ülke işaret dillerini öğrenmelerine 

yardımcı olacak bir uzaktan öğretim sistemi hazırlamaktır.  

Projemiz,  KA2 – ‘Cooperation for innovation and the exchange of good practices’ alanında, ‘KA202 - 

Strategic Partnerships for vocational education and training’ başlığı altında hazırlanmıştır.  

 

Projemizde öncelikle bilgisayar mühendisliği çalışmaları yapılarak ve kısaca LMS (Learning 

Management System) olarak adlandırılan sistem oluşturulmuştur. Tüm eğitim içerikleri ve ölçme 

değerlendirme araçları bu LMS’e yüklenecektir.  Projemiz kapsamında Alman, Portekiz, İngiliz ve Türk 

işaret dilleri ele alınmıştır. Her bir ülke işaret dili için A1 ve A2 seviyesinde işaret dili öğretim 

müfredatı, turizm odaklı işaret dili öğretim müfredatı, bu müfredatlara yönelik öğretim içerikleri ve 

ölçme-değerlendirme araçları oluşturulacaktır. Proje, turizm sektöründe sıkça kullanılan terimlerin 

yer aldığı bir turizm terminolojisi işaret dili sözlüğü ile tamamlanacaktır. 

İki yıl sürecek olan projenin koordinatör kurumu İzmir Turist Rehberleri odasıdır. Diğer ortakları 

Türkiye’den Mavi Pencere Özel Eğitim Derneği ve İMPARK, İngiltere’den Doncaster Deaf Trust, 

Almanya’dan RWB Essen, Portekizden NCA’dır. Projemiz hakkında daha detaylı bilgi almak için lütfen 

web sitemizi ziyaret ediniz. 

www.vslontourism.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

I�şaret Dili Hakkında Genel Yanlış 
Anlayışlar 

 

1. İşaret dili dünyanın her tarafında aynıdır. 

Bu yanlıştır! Her ülkenin, kendi sözcük hazinesi ve dil bilgisi kuralları olan kendi işaret dili vardır. 

Çeşitli ülkelerden gelen sağır insanlar birbirilerinin işaret dillerini kolaylıkla anlayamazlar. Duyan bir 

insan, bir ülkede işaret dilini biliyor olsa bileöğreniyorsa, başka bir ülkenin işaret dilini kolaylıkla 

anlayamaz, ancak diğer işaret dilini ayrıca öğrenmesi gerekir. Hatta bir ülke içerisinde, işaret dili 

bölgeden bölgeye değişebiliyor (Dikyuva&Zeshan 2008). 

 

2. İşaret dili tam olan bir dil değildir. Sadece bir pantomim veya jestleşme şeklindedir ve kendine 

özgü dil bilgisi yoktur. 

Bu yanlıştır! İşaret dilleri tam olan dillerdir. Sesli dilde ifade edilen her şey işaret dilinde de ifade 

edilebilir. Soyut düşünceler hakkında konuşabilirsiniz, geçmiş hakkında, birşey yaptığınızda ne 

olabileceğinden ve sizin konuşmak istediğiniz yeni şeyler için sözcükler üretebilirsiniz. Türk İşaret 

Dilinde herşey için bir sözcüğünün olmaması doğrudur fakat bu her dil için geçerlidir, sesli veya 

işaretle. Hiç bir dilde düşünülebilen her şeyin sözcüğü yoktur. Önemli olan gerekli olduğunda bir dilin 

yeni şeyler için sözcük üretebilmesi. İşaret dilleri bunu yapabiliyor, aynı sesli dillerin yapabildiği gibi. 

İlave olarak, nasıl ki Türk İşaret Dilinde bazı Türkçe ifadeler için sözcük yoktur, Türkçede de bazı Türk 

İşaret Dili işaretlerinin sözcükleri yoktur. Her iki durumda sözcüğünün anlamı bir cümle ile ifade edilir 

veya insanlar genel kavram için yeni sözcük üretir.  

Ayrıca işaret dillerinin Dil bilgisi olmaması doğru değildir. Tüm işaret dillerinin ayrıntılı ve zor dil 

bilgileri vardır ve bu kursun hedeflerinden biri sizin Türk İşaret Dili dil bilgisini öğrenmeniz. Duyan 

insanlar tarafından kullanılan el hareketleri, başın hareket etmesi ve yüz ifadeleri İşaret Dilinde de 

kullanılıyor. Fakat bunlar çok değişik bir şekilde kullanılıyor ve işaret dilinin sadece çok küçük bir 

bölümü. İşaret dili pantomim ve jestleşmenin çok daha fazlasıdır. Türk İşaret Dilinin Dil bilgisi yapısını 

açıklayan birçok yayımlamalar bulunmaktadır. Unutmayın ki başka bir dilin dil bilgisi nasıl 

öğreniliyorsa işaret dili dil bilgisi de aynen öyle öğrenilmesi gerekiyor (Dikyuva&Zeshan 2008). 

 

3. İşaret dili sesli dile bağlıdır. Sesli dilin eller üzerinde gösterilmesidir. 

Bu yanlıştır! Her ülkedeki her işaret dilinin kendi yapısı vardır. Bu yapı aynı ülkede konuşulan sesli 

dilin yapısından çok farklıdır. İşaret Dili hiçbir şekilde sesli dile bağlı değildir ve sesli dilin eller üzerinde 

gösterilmesi değildir. Bu kurs içerisinde öğreneceğiniz Türk İşaret Dili yapılarının birçoğu Türkçeden 

çok faklıdır ve biz kurs içerisinde her zaman bu farkların neler olduğunu açıklayacağız, siz bu farklara 

özellikle dikkat edersiniz. Türkiye’deki sağır insanların Türkçeyi öğrenirken zorlanmalarının nedeni, 

kendilerinin iletişim için kullandığı Türk İşaret Dilinin Türkçeden yapısal olarak çok farklı olmasıdır 

(Dikyuva&Zeshan 2008). 

 

 



 

 

4. İşaret dili sadece ellerin dilidir. 

Bu yanlıştır! Ellerin her işaret dilinde çok önemli olduğu doğrudur fakat işaretleşmede sadece 

ellerden başka çok şey daha önemlidir. Aynı zamanda yüzünüzle ve tüm vücudunuzla anlam ifade 

ediyorsunuz ve bunlar da işaret dilinde çok önemlidir. Gözlerinizi, yüzünüzü, başınızı ve vücudunuzu 

kullanmasını öğrenemezseniz, düzgün bir şekilde işaretleşemezsiniz. Bu sadece anlam ifade etmek 

için değil, Dil bilgisi için de çok önemlidir. Örneğin, olumsuz bir cümle işaret ediyorsanız başınızı çoğu 

zaman arkaya doğru kaldırmanız gerekir. Bir soru işaret ediyorsanız, bazen başınızı sallamanız ve 

kaşları çatmanız gerekiyor. Yüzünüz her zaman aynı kalıyorsa, cümleleriniz tamamlanmış olmaz 

(Dikyuva&Zeshan 2008). 

 

5. İşaret dili, sağır insanlara yardım etmek için başka insanlar tarafından icat edilmiştir. 

Bu yanlıştır! İşaret dilleri sağır insanların buluştuğu her yerde doğal olarak geliştirilmiştir. Hiç kimse 

bunu sağır insanlar için icat etmemiştir fakat sağır insanlar kendileri işaret dilleri yaratmıştır. Birçok 

ülkede sağırlar için okullar ve federasyonlar kurulduktan sonra sağır insanlar devamlı olarak 

buluşmaya başladılar. Ondan sonra işaret dilleri kendiliğinden gelişmeye başladı, çünkü sağır insanlar 

birbirileriyle iletişim kuruyorlardı. İşaret dilinin erken tarihi hakkında fazla bilgimiz yok, çünkü işaret 

dili yazılmamıştır. Bu aynı yazma sistemi olmayan sesli diller gibidir. Bazı işaret dillerinin yüzlerce ve 

hatta binlerce senelik bir geçmişi vardır. Türkiye’de, sağır ve duyan insanlar işaret dilini 1500’lü 

yıllarda, yani 500 yıl önce, Osmanlı saraylarında kullanıyorlardı. Bunlar, o zamanlarda Türkiye’ye 

yolculuk yapan insanlar tarafından yazılmıştır. Fakat işaret dilinin bundan çok daha uzun bir geçmişi 

olabilir, sadece biz tüm geçmişi bilmiyoruz. Bildiğimiz şu ki sağır insanlar kendi dillerini kendileri 

yaratmışlardır, başkaları değil (Dikyuva&Zeshan 2008). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

A1 SEVI�YESI� 
 

1. Ünite: İnsanlarla Tanışmak / Temel Cümleler 
1.1. Sözcükler / Tanışma Sözcükleri 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 MERHABA    

2 NASILSIN?    

3 İYİYİM    

4 BEN    

5 SEN    

6 O    

7 BİZ    

8 SİZ     

9 ONLAR    

10 GÜNAYDIN    

11 İYİ GÜNLER    

12 İYİ AKŞAMLAR    

13 LÜTFEN    

14 TEŞEKKÜR EDERİM    

15 ÖZÜR DİLERİM    

16 BİR DAKİKA    

17 BEKLEMEK    

18 YAVAŞ    

19 BU NE?    

20 ANLADIN MI?    

21 ANLADIM    

22 ANLAMADIM    

23 YANLIŞ    

24 DOĞRU    

25 OKUMAK    

26 KONUŞMAK    

27 MEMLEKET    

28 NERELİ    

29 SORU    

30 İSİM    

31 YAPMAK    

32 ÇALIŞMAK    

33 ÖĞRETMEN    

34 ARKADAŞ    

35 ZOR    

36 DEĞİL    

37 TEKRAR    



 

 

 

1.2. Dil Bilgisi / Temel Cümleler 
Türkçe’nin grameri ile TİD’nin grameri farklıdır. Bu farkları öğrenmek TİD gramerini anlatmak ve 

anlamak açısından çok önemlidir. Basit bir ifade ile Türkçe gramerinde son ek kullanımı vardır. Türkçe 

ile TİD arasındaki farklılıklardan biri olan son ek kullanımı örnekler ile bu derste anlatılacaktır. 

 

Türkçede son ek kullanımı vardır. 

Örnekler: Çalışıyorum 

  İyiyim 

Okuyorsun 

 Son ekleri:  um, im, sun 

 

Hadi İşaretleyelim Türkçe:   TİD: 

     Ben çalışıyorum  TİD: BEN+ÇALIŞMAK 

   Ben iyiyim  TİD: BEN+İYİ 

   Ben sağırım  BEN+SAĞIR+BEN  

 

TİD’nde gramer olarak son ek kullanımı yoktur. TİD’nde özne ayrı bir sözcük ile belirtilir. Örneğin, ‘sen 

çalışmak’, ‘ben çalışmak’, ‘siz çalışmak’ her defasında iki ayrı sözcük ile belirtilir: 

 

Hadi İşaretleyelim Türkçe:   TİD: 

     Anladım  ANLAMAK+BEN 

   Anladım  BEN+ANLAMAK 

   Anladım  BEN+ANLAMAK+BEN 

   Ben konuşuyorum KONUŞMAK+BEN 

   Ben konuşuyorum BEN+KONUŞMAK 

   Ben konuşuyorum BEN+KONUŞMAK+BEN 

    

TİD’de iki ayrı sözcük kullanımı İngilizce ile benzerdir ve Türkçeden iki şekilde ayrılır. Zamir ve fiil iki 

ayrı sözcük olarak kullanılır. TİD’inde fiil değişik zamirler ile birleştirildiği zaman şekil olarak değişmez. 

Bu yüzden İngilizce ile benzerdir.  

 

Örneğin;  İngilizce  Türkçe   TİD 

I work    Çalışırım  BEN+ÇALIŞMAK 

You work   Çalışırsın  SEN+ÇALIŞMAK 

They work   Çalışırlar  ONLAR+ÇALIŞMAK 

 

Hadi İşaretleyelim Türkçe:   TİD: 

   Çocuk okuyor  ÇOCUK+OKUMAK 

   Güzel ev  EV+GÜZEL 

 



 

 

 

1.3. El Alfabesi  
A B C Ç D E (1) E (2) 

F G (1) G (2) Ğ (1) Ğ (2) H I 

İ J K L M N O 

Ö P Q R S Ş T 

U Ü V W X Y Z 

 

1.4. Sağır Kültürü / İşaret Adı 
Sağır kültüründe; sağır bireylere doğdukları zaman yaşadıkları ülkedeki özel adlardan herhangi biri 

verilmektedir. Bu bireyler resmi işlemlerinde bu adı kullanmaktadır. Bu sadece bizim ülkemizde değil 

tüm dünyada bu şekildedir. Her sağır bireyin, belli bir işaretten oluşan işaret adı vardır. İşiten bireyler 

sağır toplumun içinde zaman geçirmeye başladıklarında kişisel veya fiziksel özelliklerine göre işaret 

adı verilmektedir. 

 

1.5. Sağır Kültürü / Elle Göstermek 
Sağır kültüründe elle göstermek oldukça yaygın bir durumdur. İşiten bireyler için sohbet sırasında elle 

birini göstermek kaba bir hareket olarak algılanmasına karşın sağır bireyler, adıl kullanımında bu 

yönteme sık sık başvurmaktadır. Bu nedenle, sağır bir bireyin elle birini göstermesinin dil bilgisel bir 

işlevi bulunmaktadır. İşiten bireyler arasında toplumda elle göstermek görünüm kaba bir davranış 

olarak algılanmaktadır. Buna karşın sağır bireylerin dilbilgisel işlevi açısından elle göstermesi 

önemlidir. İşiten bireyler için kaba bir davranış olarak algılanmamalıdır. Bu durum sağır bireylerin 

kültürüdür. 

1.6. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 SAĞIR (İŞİTME 
ENGELLİ) 

   

2 KONUŞAN (DUYAN)    

3 YAKIN    

4 UZAK    

5 VAR    

6 YOK    

7 ÇOCUK    

8 EV    

9 İŞ (ÇALIŞMAK)    

10 ARABA    

11 OTOBUS    

12 BİLMEK    

13 SAAT    

14 GEÇ    



 

 

15 ÇOK    

16 PROBLEM    

17 EŞ/KOCA/EVLİ    

18 TÜRKİYE (TÜRK, 
TÜRKÇE) 

   

 

1.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
El alfabesi ile yazınız 

 Berna 

 Gamze 

 Hasan 

 Gökhan 

 Mehmet 

 

1.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
El alfabesi ile yazınız 

 Adım B-E-R-N-A  Soyadım D-İ-K-Y-U-V-A 

 

2. Ünite: Sayıları Kullanma / Evet-Hayır Soruları 
2.1. Dilbilgisi / Evet-Hayır Soruları 

Genellikle soru cümlelerinin iki farklı grubu vardır. Birinci grup soru cümlelerinin içinde soru 

kelimeleri bulunmaktadır.  Ne zaman? Kim? Neden? gibi soru sözcükleri bulunur. İkinci grup soru 

cümleleri evet/hayır sorularıdır. Türkçede aynı çeşit evet/hayır sorularında ‘mi’ eki bulunur. İlerleyen 

konularda Ne zaman? Nerede? Kim? gibi soru sözcükleri anlatılacaktır. Şimdi “-mi” ekinin kullanımını 

anlatacağım.  

Örneğin;   

Problem var mı?  

Eviniz uzak mı?   

Evli misiniz? 

TİD’inde  ‘mi’ ekinin işaret kullanımı yoktur. Bazen soru cümlelerinin sonunda soru ifade eden sözcük 

kullanılmaktadır ancak bu çok fazla kullanılmaz. Bunun yerine TİD’de yüz ifadesi kullanılır. Soru 

cümlesi ile beraber kullanılan yüz ifadesi doğru değilse veya sadece işaret kullanarak yüz ifadesiz 

bırakılırsa bu cümle yanlış olur. Örneğin; soru cümlesi içindeki mi ekiyle birlikte yapılan yüz ifadesini 

yapmak için dikkat edilmesi gereken 3 önemli nokta vardır. 

1. Gözlerin tam açık olması 

2. Kaşların çatılması 

3. Başın öne hafif eğik olması  

Bunun gibi yüz ifadeleri soru cümleleriyle uyumludur. 



 

 

Bu noktalar genel olarak evet/hayır sorularında kullanılır. Yüz ifadesi bazı noktalarda soruya ve 

duruma göre değişebilir yüz ifadeleri ve soru sözcükleri ile ilgili daha fazla ayrıntı ilerleyen ders de 

anlatılacaktır. 

 

2.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Eski    

2 Yeni    

3 Hızlı    

4 Yavaş    

5 Güzel    

6 Çirkin    

7 Uzun (kişi)    

8 Kısa (kişi)    

9 Uzun (genel)    

10 Kısa (genel)    

11 Bozuk    

12 Sağlam    

13 Sıcak    

14 Soğuk    

15 Temiz    

16 Pis    

17 Az    

18 Büyük    

 

2.3. Sağır Kültürü / Sağırlarda Selamlaşma 
Sağırların kültüründe, sağır bireyler karşılaştıkları zaman selamlaşma, tokalaşmanın aksine çoğunlukla 

birbirine sarılmak şeklinde gerçekleşir. Sağır kültüründe sağır kişiler birbirleriyle ilişkilerindeki 

yakınlıktan dolayı sohbetleri, daha samimi daha içten olduğundan günlük hayatları ve yaşadıkları her 

bir olay hakkında her bir detayı o anı yaşarcasına anlatırlar. Sohbetler daha çok açık ve doğrudan 

şekilde gerçekleşir. İşiten bireylerin yaşamında sık sık başvurduğu dolaylı anlatım ya da ima gibi 

unsurlar yer alırken sağır bireylerin iletişiminde dolaylı anlatım ya da ima gibi unsurlar yer almaz. 

2.4. Sağır Kültürü / Göz teması 
Etkili bir iletişimin devam etmesi için göz temasının sürdürülmesi çok önemlidir. İşaret dili sadece elle 

üretilen işaretlerin yanı sıra kaş, ağız, baş hareketleri gibi el dışı işaretleri de içermektedir. Bu 

nedenle, mesajın doğruluğu için iletişim sürecinde yüz hareketleri izlenmelidir. Sağır bireylerin 

birbirleri ile sohbetlerini incelediğinizde, her zaman birbirlerinin ellerinin aksine yüzlerine baktıklarını 

görebilirsiniz. 

2.5. Sayılar 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 

21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 



 

 

40 50 60 70 80 90 100    

 

2.6. Sözcükler / Şehirlerimiz 
 TÜRKİYE U.K. GERMANY PORTUGAL 

1 Adana    

2 Ankara    

3 Antalya    

4 Bursa    

5 Diyarbakır    

6 Erzurum    

7 Eskişehir    

8 İstanbul    

9 İzmir    

10 Kayseri    

11 Konya    

12 Mardin    

13 Mersin    

14 Nevşehir    

15 Niğde    

16 Samsun    

17 Sivas    

18 Trabzon    

19 Urfa    

 

2.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
01 AN 4080 35 BH 4009 42 SAH 251 51 GH 942 63 ZM 2468 

06 CAH 123 52 GH 246 07 TOS 6976 76 PAN 21 45 BOB 24 

 

2.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 BENİM MEMKELET İZMİR YAŞ 29 

 BENİM MEMKELET NİĞDE YAŞ 39 

 BENİM MEMLEKET ANKARA YAŞ 29 

 BENİM MEMLEKET ANTALYA YAŞ 17 

 

3. Ünite: Hava Durumu / Olumsuz Cümleler 
3.1. Dilbilgisi / Olumsuz Cümleler 

TİD’nde temel olumsuzluk veren işaret “DEĞİL” anlamına gelen işarettir. Bu işaret genellikle cümlenin 

sonunda olumsuz hale getirdiği yüklemin hemen ardında görülür. (Örnek 3.1) aynı cümle içerisinde 

DEĞİL’in ardından başka bir işaretin geldiği çok nadir olarak görülür fakat zamirler olumsuzluk bildiren 

sözcüğünün ardından gelebilir (Örnek 3.2) DEĞİL’e genellikle arkaya doğru meyilli baş hareketi ve 

kaldırılan kaşlar eşlik eder. 



 

 

Örnek 3.1  ÇOCUKLAR ANLAMAK DEĞİL  

Çocuklar anlamıyorlar. 

Örnek 3.2  GÖRÜŞMEK DEĞİL BEN  

Görüşmedim. 

Olumsuzluk bildiren ‘DEĞİL’ zaman zaman kısaltılabilir ve yüklem işareti ile birleştirilir. Böylelikle 

neredeyse tek bir hareket veya tek bir işaret gibi görünür. Bunun gibi çok işaret görebilirsiniz. Zeshan 

2003, 2006’ya baktığınızda ANLAMAK+DEĞİL örneğini görebilirsiniz. Bu tip kısa oluşumlar; “bilmek”, 

“sevmek”, “gelmek”, “gitmek” “anlamak”, ve bunun gibi çok sık kullanılan yüklemlerle birlikte 

bulunmaya eğilimlidir.  

Türk İşaret Dilinde; temel olumsuz cümleler Türkçeden kısmen farklıdır. Olumsuz sıfatlar Türkçeden 

TİD’e tercüme edildiğinde aynı görülüyor, her ikisinde de “değil” anlamlı sözcük sıfattan sonra 

kullanılıyor, örneğin: 

AYNI x AYNI DEĞİL 

GÜZEL x GÜZEL DEĞİL 

F) Türkçe’de fiilin olumsuz hallerinde “değil” sözcüğü kullanılmaz. Fiilere “me”, “ma” eklenerek 

olumsuzluk ifade edilir. TİD’deki tercümesinde ise me/ma gibi ekler kullanmıyor, DEĞIL işareti 

kullanıyoruz. Örneğin;  

Türkçe: gitmek x gitmemek  başlamak x başlamamak 

TİD:  GİTMEK X GİTMEK DEĞİL BAŞLAMAK x BAŞLAMAK DEĞİL 

H) TİD’nde birkaç işaretin olumsuz şekli bu kuralların dışındadır. Bu sözcüklerde “değil” işareti 

kullanılmaz çünkü bunlar düzensizdir (Örnek 3.5). Onları ayrı olarak akılda tutmak lazım. Çok az başka 

örnekte, hem düzenli hem de düzensiz olumsuzluk bildiren sözcükler meydana gelir, her ikisinin de 

anlam bakımından birbirinden farkı vardır (3.5.c ve 3.5.d): VERMEMEK işaretini kullanırsak, sadece bir 

kişinin bir şey vermediğinin yansız ve basit gerçeğini kastetmeyiz aynı zamanda bir şeyin 

reddedildiğini ve inkar edildiğini de ima ederiz, dolayısıyla VERMEMEK işaretinin daha kendine özgü 

bir anlamı vardır. OLMAZ’ın anlamı için, aşağıya bakınız. Örneğin;  

 VAR x YOK 

 İSTEMEK x İSTEMEMEK   

 OLUR x OLMAZ 

 VERMEK x VERMEMEK 

İ)TİD’de kendi ait görevleri olan olumsuzluk işaretler de vardır. Aşağıda bu konu hakkında kısa bir özet 

verilecektir. Ayrıntılı bilgi için Zeshan (2006) bakınız. Olumsuzluk işaretlerini işaret dilinde tam 

anlayabilmek için işaret dilini çok iyi bilmek gerekiyor. Bu yazıda anlatılacak işaretler:  

 HAYIR 

 HİÇ 

 YOK 

 OLMAZ 

 YOO 

Hadi İşaretleyelim 1 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Aynı    



 

 

2 Aynı değil    

3 Doğru    

4 Doğru değil    

5 Güzel    

6 Güzel değil    

7 Kolay    

8 Kolay değil    

 

Hadi İşaretleyelim 2 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anlamak    

2 Anlamamak    

3 Başlamak    

4 Başlamamak    

5 Bilmek    

6 Bilmemek    

7 Gitmek    

8 Gitmemek    

 

Hadi İşaretleyelim 3 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Olur    

2 Olmaz    

3 Var    

4 Yok    

5 İstemek    

6 İstememek    

7 Vermek    

8 Vermemek    

 

Hadi İşaretleyelim 4 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Hayır    

2 Hiç    

3 Olmaz    

4 Yoo    

 

Hadi İşaretleyelim 5 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anlamamak    

2 Bilmemek    

3 Haberi olmamak    

4 Bedava    

 



 

 

3.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anlamak    

2 Anlatmak    

3 Aynı    

4 Bazen    

5 Beraber    

6 Bulmak    

7 Buluşmak    

8 Değil    

9 Dernek    

10 Eğitim    

11 Evlenmek    

12 Gelmek    

13 Gezmek    

14 Gitmek    

15 Görmek    

16 Hiç    

17 İstemek    

18 İstememek    

19 Kim    

20 Kolay    

21 Lokal    

22 Misafir    

23 Numara    

24 Öğretmek    

25 Öğretmen    

26 Önemli    

27 Sevmek    

28 Şimdi    

29 Tatlı    

30 Telefon    

31 Tren    

32 Yeni    

 
3.3. Sağır Kültürü / Sağır ve İşitme Engelli Terimi 

Sağır ve işitme engelli terimleri, işiten toplum tarafından birbirinin yerine sık sık kullanılmaktadır. 

İşitme engelli terimi, işitme kaybı olan kişilere verilen ad olmakla birlikte daha çok odyolojik bir 

temele dayanmaktadır. Örneğin, yaşlılık vb. nedenlerden dolayı tek kulağında çok hafif düzeyde 

işitme kaybı olsa bile bu birey, işitme engelli olarak adlandırılmaktadır. Bu nedenle, tamamen ve çok 

az işitme kaybı olan kişiler belirtilmek istendiğinde, “sağır ve işitme engelli” olarak adlandırılması 

daha bütüncül bir bakış açısı sağlayacaktır. 



 

 

Sağır Toplumun açısından bakıldığında ise odyolojik nedenle gözetilmeksizin bu toplumun kültürel 

özelliklerini taşıyan ve işitme kaybı olan bireyler, “Sağır” olarak adlandırılmaktadır. 

 

3.4. Sözcükler / Günler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Pazartesi    

2 Salı    

3 Çarşamba    

4 Perşembe    

5 Cuma    

6 Cumartesi    

7 Pazar    

8 Dün    

9 Bugün    

10 Yarın    

11 Hergün    

12 Sabah    

13 Öğlen    

14 Öğleden sonra    

15 Akşam    

16 Gündüz    

17 Gece    

18 Günlük    

19 Hafta    

20 Hafta sonu    

21 Sahaba kadar    

 

3.5. Sözcükler / Ülkeler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Almanya    

2 Amerika    

3 Arjantin    

4 Avustralya    

5 Avusturya    

6 Belçika    

7 Brezilya    

8 Bulgaristan    

9 Çin    

10 Danimarka    

11 Finlandiya    

12 Fransa    

13 Güney Afrika    

14 Güney Kore    

15 Hindistan    



 

 

16 Hollanda    

17 İngiltere    

18 İspanya    

19 İsveç    

20 İsviçre    

21 İtalya    

22 Japonya    

23 Kıbrıs    

24 Norveç    

25 Polonya    

26 Portekiz    

27 Romanya    

28 Rusya    

29 Türkiye    

30 Ukrayna    

31 Yunanistan    

 

3.6. Sağır Kültürü / Sağırların Adlandırılması 
Sağır bireyler hem kamusal hem de toplumsal birçok şekilde adlandırılmaktadır. En çok görülen şu 

şekildedir: İşitme engelli, sağır, sessiz, dilsiz, sağır-dilsiz, sağır-aptal vb. 

17. ve 18. yüzyıllarda, sağır bireylerin dilleri (organ) olmadığı için konuşamadıkları şekilde büyük bir 

toplumsal yanılgı mevcuttu. Bu nedenle sağır bireyler, dilsiz gibi sözcüklerle adlandırılmıştır. 

Sağırların aptal olarak adlandırılması ise Yunan filozof Aristoteles’e uzanmaktadır. Aristoteles’e göre 

düşünmek, ses ile bağlantılı şekilde olmakta ve bu yüzden sağır bireyler düşünememekte ve 

öğrenememektedir. 

Görüldüğü gibi eski zamanlarda, yanlış saptamalar yüzünden sağır bireylere farklı adlar verilmiştir. 

Sağır Toplumunu ise organ olarak dillerinin bulunduklarını ve işitemedikleri için konuşmada problem 

yaşadıklarını belirtmektedir. Bununla birlikte “dilsiz” ve “aptal” gibi aşağılayıcı adlandırılmaları 

kesinlikle kabul etmemektedir. 

 

3.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 Bugün öğretmeni gördüm. 

 Çarşamba arkadaşımla trende buluşacağım. 

 Pazar arkadaşım evleniyor. 

 Pazartesi eğitime gideceğim. 

 Yarın çocukları eğiteceğim. 

 

3.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 Antalya’yı hiç gezmedim. 

 Araba bulamadım. 

 Arkadaşım şimdi çalışmıyor. 



 

 

 Sağır arkadaş lokal yok mu? 

 Sağırlar eğitimde öğretmeni anlamıyor. 

 

4. Ünite: Ulaşım / Zaman ve Zamanla Bağlantılı Sorular 
 4.1. Dilbilgisi / Zaman ve Zamanla Bağlantılı Sorular 
Türk İşaret Dili’nde zamanı belirtmek için HAFTA, SENE, SAAT, ÖNCE ve SONRA gibi işaretler kullanılır. 

TİD’de zaman Türkçeden farklı bir şekilde belirtilir, çünkü zaman eylemin ek yapımı olarak belirtilmez. 

Ek kullanımı yerine zaman belirteci cümlenin veya makalenin başına koyulur ve eylemi hiç bir şekilde 

değiştirmez. Verilen örnekleri karşılaştırın: 

Örnek:  

 Türkçe:  “İki gün önce işi bıraktım” 

 TİD:   “BEN İKİ GÜN ÖNCE İŞ BIRAKMAK” 

Örnek:  

 Türkçe:  ‘1 Temmuzdan sonra ben işi bırakacağım.’ 

 TİD:   “BEN 1 TEMMUZ SONRA İŞ BIRAKMAK” 

Türkçede zaman -ti- ve -acak- gibi eklerle belirtilir. Ama TİD’de BIRAKMAK işareti şekil olarak 

değişmez. Bunun yerine cümlenin başındaki zaman belirteci ve konunun gelişi zamanı ifade eder. Bu 

hususta TİD, Avrupa dışında konuşulan bazı dillere benzemektedir. O dillerde de zaman belirteci 

eylem eki olarak kullanılmamaktadır. 

TİD’de zaman belirtecini doğru kullanabilmek için TİD’de kullanılan numaraları ve özellikle 10’a kadar 

giden numaraların şeklini bilmemiz şarttır. Bu ünite içinde bu temel sayı işaretlerini öğrendikten 

sonra, 5. ünitede sayılar hakkında daha fazla teorik bilgi verilmiştir. 

Zaman hakkında bahsederken, Türkçede iki ayrı sözcük kullanıyoruz: birinci sözcük sayı ifade etmek 

için ve ikinci sözcük zaman ifade etmek için. 

 Bir Saat 

 İki Saat 

 On Gün 

TİD’de bazı işaretler aynı şekilde kullanılabilir, örneklerde gördüğünüz gibi: 

 BİR DAKİKA 

 ON DAKİKA 

 YEDİ GÜN 

 ON YIL 

Bunların yanı sıra TİD’de farklı zaman işaretleri de vardır. Fakat TİD’de onlarla cümle kurmak 

Türkçe’den farklıdır. İşaret dilinde sayı ve zamanı bir sözcük içerisinde kullanabilirsiniz.  

 Bir hafta 

 İki hafta 

 Üç hafta 

Sayı ve zamanın beraber bir sözcük içerisinde kullanılması her sayı için geçerli değildir. Normal olarak 

1’den 5 kadar sayılarda sayı ve zamanı beraber kullanabilirsiniz. ‘6’ sayısının bazen iki çeşit işareti 

vardır. 6’dan sonraki sayılarda iki ayrı sözcüğün kullanılması gerekiyor. 



 

 

 ALTI SAAT 

 YEDİ SAAT 

 SEKİZ SAAT 

Bunların dışında HAFTA ve SENE işaretlerini, geçmiş veya gelecek zamanı belirtmek amacıyla tek bir 

işaret ile kullanabiliriz. Yani yapılan bir işaret üç bilgi verir. 

 Sayı bilgisi 

 Hafta veya sene bilgisi 

 Zaman bilgisi (geçmiş veya gelecek zaman)  

Türkçede bunu belirtmek için üç ayrı sözcük kullanılır. İşaret dilindeyse bu üç sözcüğü bir işaret 

içerisinde ifade edebilirsiniz. Örneğin, ÜÇ+HAFTA+ÖNCE TİD’ de bir tek işaret ile belirtilir. Bu tür bir 

oluşuma “sayısal birleşim” denilir ve ünite 5’te bu konu daha derin bir şekilde açıklanacaktır. 

 Bir sene önce 

 İki sene sonra 

 İki hafta önce 

 

4.2. Dilbilgisi / Soru Sözcükleri 
Zaman ile ilgili soru sorulurken “KAÇ ?” ve “NE ZAMAN?” gibi soru sözcükleri kullanılır. “NE ZAMAN?” 

TİD’inde belirli bir anı sormak için ve bir olayın ne kadar süreceğini anlamak için kullanılır (bkz. Zeshan 

2006). TİD’de yüz ifadelerinin soru cümleleri ile kullanılması çok önemlidir. Bu konu ile ilerleyen 

derslerde daha ayrıntılı açıklama yapılacaktır. Örneklere bakınız: 

 KAÇ 

 NE ZAMAN 

Soru sözcükleri Türkçede ve TİD’de her zaman aynı şekilde kullanılmamaktadır. TİD’nin kendine özgü 

olarak kalıplaşmış, soru sormak için kullanılan, soru ifadeleri vardır. Bunun yanı sıra TİD’de kullanılan 

her işaretin Türkçe tercümesi yoktur. TİD’inde birinin yaşını veya zamanı sormak Türkçe’den farklıdır. 

Bu farkları anlayabilmek için şu örneklere bakınız:  

 TİD:  YAŞ SEN (soru yüz ifadesi ile)   

 Türkçe: Kaç yaşındasın?    

 

 TİD:  SAAT (soru yüz ifadesi ile) 

 Türkçe: Saat kaç? 

 

4.3. Sözcükler / Genel  
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anadolu    

2 Anaokul    

3 Bitmek    

4 Bölüm    

5 Girmek    

6 Hep beraber    

7 İçinde    



 

 

8 İlk    

9 İlkokul    

10 Kalmak    

11 Lise    

12 Mezun    

13 Okul    

14 Ortaokul    

15 Oturmak    

16 Sonra    

17 Sürekli    

18 Tarih    

19 Taşınmak    

20 Üniversite    

21 Ve    

22 Yüzünden    

23 Zaman    

 

4.4. Sağır Kültürü / Sağırların Engelli Olarak Görülmesi 
Sağırların “engelli” olarak görülüp görülmemesi çok tartışılan konulardan biridir. Bazı sağır bireyler, 

işitme kaybından ve işiten bireylere göre kimi fizyolojik engelleri bulunmasından dolayı kendilerini bir 

çeşit engelli olarak adlandırmaktadır. Buna karşın, Sağır Toplumu, yaygın olarak kendini engelli grubu 

içerisinde görmemekte ve engelli olarak adlandırılmayı kabul etmemektedir. 

Bu görüşü kabul eden sağır bireylere göre, kendi fiziksel görünümünde (bedensel engelli bireyler gibi) 

bir farklılık bulunmamakta ve sağır bireyler tıpkı işiten bireyler gibi hayatını devam ettirmektedir. Bu 

nedenle, sağır bireylerin engelli olarak düşünülmemesi gerektiğini ve işiten bireylerden sadece işitme 

kaybı açısından farklılaştıklarını belirtmektedir. 

 

4.5. Sözcükler / Aylar 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ocak    

2 Şubat    

3 Mart    

4 Nisan    

5 Mayıs    

6 Haziran    

7 Temmuz    

8 Ağustos    

9 Eylül    

10 Ekim    

11 Kasım    

12 Aralık    

 

4.6. Sağır Kültürü / Sağırların İletişimi 



 

 

Sağır kişilerin çoğu işaret dili kullanarak birbirleri arasında iletişim kurmaktadır. Ebeveyni sağır 

olmayan, işitme engelliler okullarında öğrenim görmeyen veya kendi tercihinden dolayı konuşma dili 

ile iletişim kurmak isteyen çok az kişi, işaret dili yerine konuşma dilini günlük hayatta iletişim aracı 

olarak kullanmaktadır. 

Sağır kişiler, işaret dili bilmeyen işiten bireylerle iletişim kurmak istediklerinde, yazma ya da dudak 

okuma yönteminden birini seçmektedir. Yazma yöntemi hem çok yorucu hem de iletişim süresi 

açısından çok uzun olabilmektedir. Dudak okuma yöntemi ise birçok engeli barındırmakta ve sağır 

bireyler, konuşmaları en fazla %30-40’ını çözümleyebilmektedir. Çünkü birçok sözcüğün sesletiminde 

benzer dudak hareketleri bulunmakta ve bu durum, sağır bireylerin sözcüğü çözümlemesini 

zorlaştırmaktadır. Örneğin Türkçe’de bal ve mal sözcükleri benzer dudak hareketlerine sahip olduğu 

için dudak okuma ile saptanmaları çok zor olmaktadır. 

 

4.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 3 NİSAN 1966    

2 7 MART 1974    

3 9 HAZİRAN 1991    

4 10 KASIM 1938    

5 10 KASIM 1983    

6 25 OCAK 1982    

7 26 NİSAN 1996    

 

4.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 4 saat    

2 6 saat    

3 24 saat    

4 8 gün    

5 10 gün    

6 25 gün    

7 2 hafta önce    

8 3 hafta önce    

9 5 hafta sonra    

10 7 hafta sonra    

 

5. Ünite: İnsanları, Hayvanları ve Nesneleri Tanımlama 
/ Sayılar 

5.1. Dilbilgisi / Sayılar 
Sayı kullanımı iletişim alanında çok önemlidir. Zamanı ifade etmek için sayı işaretlerine ihtiyaç 

duyarız. Zaman ifadelerine ek olan bu ünite aşağıdaki konuları içeriyor. 



 

 

 Sayılar  

 Okul Sisteminde Sınıflar 

 Tarih 

 

TİD’ de para hakkında olan sayı ifadeleri ünite 6 içerisinde işlenecektir. 

Türk işaret dilinde sayı ifadeleri kullanmak için iki temel sistem bulunmaktadır. Bunlardan birincisi 

Türkçenin yapısına paralel olan iki ayrı ifade kullanmak ikincisi ise sayıyı ve onun birimini bir işaret 

içerisinde ifade etmektir. 

Birinci yöntemde sayı ve zaman kavramını ifade etmek için işaretler tek tek kullanılırken ikinci 

yöntemde tek bir işaretle ifade edilir. 

Numaralar 1-9 

Türk işaret dilinde 1 ve 9 arasındaki temel sayılar tek elde toplanmıştır ve daha yüksek sayıların 

işaretleri örneğin; yüzler ve binler bu sayıların temeli üzerine inşa edilirler. Şuan hali hazırda Türk 

işaret dilinde kullanılan 1 ve 9 arasındaki rakamlar, geçmişte bir grup tarafından yazılı Matbu Arapça 

numaralarının Türk işaret dilinde kullanılmasını uygun gördüğü için; Matbu arapça numaralarının 

şekline göre oluşturulmuşlardır. Halen TİD kullanıcıları; sayı işaretlerinin Osmanlı döneminin yazı 

sistemine dayalı olduğunun bilincinde olmalarına rağmen bu işaretlendirmeleri kullanmaktadırlar.  

Arapça Matbusunda yazılı sayılar ile günümüz işaretleri arasındaki bağlantıyı keşfetmek Tid tarihi 

açısından önemli tarihi bir delildir.               *** 10un Katları 

10’un katları 

Türk işaret dilinde 10’un katlarının 50ye kadar düzenli bir oluşumu vardır.  Örneğin; 10-20-30-40-50 

işaretleri aynı düzende devam etmektedir. Fakat 50 sayısından sonra örneğin 60 sayısı 2 rakamı 

artarda işaretlendirme temeline dayanır.  Örneğin, 60 sayısını göstermek için ''6'' ve ''0'' rakamı 

ardışık ifade edilir. 70 sayısını göstermek için  ''7'' ve ''0'' rakamı ardışık ifade edilir. 80 ve 90 sayıları 

yine aynı şekilde ifade edilir. 10'un katlarının 50ye kadar düzenli bir oluşumu varken 50den sonraki 

katlar için 2 ardışık ifade kullanılır.  Örneklerin karşılaştırmasına bakalım;  

100 ve 1000’in katları 

100 ve 1000’in katları olan sayılar daha önce bahsettiğimiz 10 ve 10un katları ile aynı yolla 

oluşturulmuşlardır. Örneğin 100-200-300-400-500-600-700-800-900 gibi. Sonrasında 1000-2000-

3000-4000-5000 diye devam eder. 100 ve 100’ün katlarını gösterirken yüz çevresinde mimik ile 

gösterilmelidir. TİD’de yüz işaretinin 2 anlamı vardır. Sayı olan 100 ve vücudun bölümlerinden olan 

yüz. İkisinin de tek işaretle yapılması ilginçtir.  

Diğer sayı sözcükleri 

Daha önce bahsettiğimiz 10un 100ün ve 1000in katları sayı el şekilleri ile birleşime girmekteydi. Fakat 

Türk işaret dilinde sayı el şekilleri ile birleşime girmeyen diğer sayı sözcükleri de vardır. Genellikle tek 

başına kullanılır veya ayrı olarak işaretli sayıdan sonra kullanılır. Bu işaretler: 

 SIFIR 

 MİLYON 

 MİLYAR 

Okul Sınıf Sistemindeki Sayılar 



 

 

Türk İşaret Dilinde,  okul sınıfları konusunda kolun yukarıdaki konumunu kullanılır. Bunun sebebi sınıf 

işaretlemede kolun üst kısmının kullanıma daha uygun olmasıdır.  Üniversite için de işaretleme 

aynıdır fakat ''0'' işareti hazırlık sınıfını göstermektedir. 

Ortaokul içerisinde 3 derece için de işaretler vardır fakat artık yeni okul sisteminde 

kullanılmamaktadır. Daha yaşlı işaret dili kullanıcıları okul eğitiminden bahsederken bu işaretleri 

kullanacaklardır.  

Tarihler 

Türk İşaret Dilinde, her ayın kendine ait işareti vardır. Örneğin; Ocak, Şubat gibi. Tarihleri 

işaretlendirirken günün numarası öncelikle işaretle gösterilecek daha sonra ay daha sonra yıl 

gösterilecektir. Örneğin; 3 Aralık 1990 - 7 Haziran 2007. 

       

5.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Buluşmak    

2 Çocuk    

3 Doğum günü    

4 Dolmuş    

5 Engelli    

6 Eşya    

7 Hepsi    

8 Kazanmak    

9 Kongre    

10 Milyon    

11 Misafir    

12 Müdür    

13 Renk    

14 Seçim    

15 Sinirli    

16 Spor    

17 Toplantı    

18 Vermek    

19 Yakın    

20 Yönetim    

 

5.3. Sözcükler / Ev Eşyaları 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Askı    

2 Ayna    

3 Bulaşık makinası    

4 Buzdolabı    

5 Çamaşır makinası    

6 Çöp kutusu    

7 Dolap    



 

 

8 Halı    

9 Koltuk    

10 Masa    

11 Ocak    

12 Pencere    

13 Perde    

14 Sandalye    

15 Elektrikli süpürge    

16 Televizyon    

17 Ütü    

18 Yatak    

 

5.4. Sağır Kültürü / Görsel Gürültü 
İşiten bireyler, kalabalığın yoğun veya sesin çok yüksek olduğu yerlerde fazla zaman geçirdiklerinde 

rahatsız olmaktadır. Sağır bireyler açısından ise görsel olarak rahatsızlık veren ve dikkatlerini çeken 

tüm uyaranlara görsel gürültü adı verilmektedir. Örneğin bozuk olduğu için yanıp sönen lamba sağır 

bireylerin dikkatlerini sürekli o yöne çekmekte ve günlük yaşamlarını olumsuz yönde etkilemektedir. 

 

5.5. Sözcükler / Renkler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Beyaz    

2 Gri    

3 Kahverengi    

4 Kırmızı    

5 Lacivert    

6 Mavi    

7 Mor    

8 Pembe    

9 Sarı    

10 Siyah    

11 Turuncu    

12 Yeşil    

 

5.6. Sağır Kültürü / Sağır Ebeveynlerin Çocukları 
CODA , “Sağır Ebeveynlerin Çocukları” kelimesinin (Child Of Deaf Adult) kısaltması olup bir ya birden 

fazla sağır ebeveyn tarafından yetiştirilmiş, işiten kişilere verilen isimdir. Birçok KODA, hem işaret 

hem konuşma dilini erken yaştan beri edindikleri için iki dilli kişiler olarak adlandırılırlar. 

Bununla birlikte, hem ebeveynleri sayesinde sağır kültürünün içinde hem de işiten toplum içinde 

bulundukları için iki toplumun da kültürüne sahip olmaktadırlar. Bu özellikleri, ebeveynleri ile işiten 

dünya arasındaki bir köprü görevi sağlamakta ve birçok KODA ailesinin tercümanlığını yaparak 

yetişmektedir. Birçok KODA bu durumu, mesleki açıdan da ilerleterek işaret dili tercümanlığına 

yönelmektedir. 



 

 

5.7. Alıştırmalar / Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Beyaz    

2 Gri    

3 Kahverengi    

4 Kırmızı    

5 Lacivert    

6 Mavi    

7 Mor    

8 Pembe    

9 Sarı    

10 Siyah    

11 Turuncu    

12 Turuncu    

13 Arkadaşım yeni 
televizyon aldı. 

   

14 Evimdeki buzdolabı 
bozuk 

   

15 Aynada kendime 
baktım çok çirkinim 

   

16 Büyük koltuk hiç 
sevmiyorum 

   

17 O hergün elektrik 
süpürgesi kullanır 

   

 

5.8. Alıştırmalar / Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Kırmızı renk araba 
güzel 

   

2 Beyaz eşyaların hepsi 
gri renk güzel 

   

3 Ev içi pembe renk yok    

4 Beyaz masa siyah 
sandalye rengi çok 
severim 

   

5 Uzaktan baktım yeşil 
yakından baktım mavi 

   

 

6. Ünite: İlgili Alanları ve Aktiviteler / Soru Sözcükleri 

6.1. Dilbilgisi / Soru Sözcükleri 
Bu ünitenin konusu soru sözcükleridir. Dördüncü ünitede soru sözcüklerine değinilmiştir ancak bu 

ünitede daha fazla detay verilecektir. TİD’de yer alan soru sözcüklerine ait bir liste aşağıda verilmiştir. 



 

 

Türkçe soru sözcüklerinin ve TİD soru sözcüklerinin anlamları her zaman aynı olmayabilir. Örneğin 

TİD’de “Ne” soru sözcüğü; Türçe’de “Ne”, “Nasıl” veya “Hangi” anlamlarına gelebilir? Bu üç sözcük 

TİD’inde tek bir işaret ile anlatılır. Ancak, cümle içinde kullanışı ile anlam farklılaşabilir.  

TİD’de ve Türkçe’de birbirinden farklı soru sözcükleri dizisi bulunmaktadır. TİD ve Türkçe’de soru 

sözcüklerinin birbirleri ile olan farklılıkarı ilişkilerine bakılarak anlaşılabilir. Türkçe’de, bir kısım soru 

sözcüğü temel soru sözcüğü olan “NE?” nin çevresinde yapılandırılmıştır. Örnek olarak Ne zaman? 

Nerede? Neden? gibi soru sözcükleri verilebilir. TİD’de bu soruları karşılayan işaretlerin ortak bir yönü 

yoktur ve soru sözcüklerinin şekilleri de birbirleriyle ilişkili değildir. 

Bunun yanı sıra “Ne zaman?” ve “Nerede?” işaretleri YER ve GÜN işaretleri ile ilişkilidir. NEREDE 

işareti, YER işati ile aynı işarettir ancak NEREDE gösterilirken hareket tekrar edilir. Buna benzer olarak, 

NE ZAMAN’ın da tekrarlı hareketi vardır ancak ilişkili işaret olan GÜN’ün tek bir hareketi vardır. 

TİD’de soru sözcüklerinden olan “Sebep?” ve “Kaç?” işaretlerinin hem soru hem de soru olmayan 

anlamları vardır. Son olarak TİD’inde “KAÇ SINIF” işareti, Türkçe ‘’Kaçıncı Sınıf?’’ sorusunun 

karşılığıdır.  TİD’de ki ‘’KAÇ-SINIF’’ sorusunda yer alan işaret “KAÇ” işaretine benzemektedir ancak 

işaret, okul sınıflarını ifade eden işaretlerin de yapıldığı kolun üst kısımlarında yapılmaktadır. 

TİD’in cümleleri içerisinde soru sözcüğü varsa, cümle ile birlikte kullanılacak olan yüz ifadesi çok 

önemlidir. Yüz ifadesinde dikkat edilmesi gereken 3 nokta vardır.  

a) Başın biraz öne çıkması,  

b) Gözlerin tam açık olması, 

c) İşaretle eş zamanlı olarak başın bir şekilde iki tarafa sallanmasıdır.  

Soru cümlelerinde bu üç ifade de ayrı ayrı değil, aynı anda yapılmalıdır. 

TİD’nde soru sözcükleri bazen kullanılmayabilir. Örneğin, bir kişinin işini sormak için iki farklı cümle 

kurulabilir. Birincisi: “Sen iş ne?” olarak işaretlendirilir. İkinci halde ise sadece “Sen iş” olarak 

işaretlendirilir. Fakat her iki çeşit cümleye yukarıda ifade ettiğimiz üç yüz ifadesi eşlik etmelidir. Bu 

durumu örneklerde net bir şekilde görebilirsiniz.  Örneklerdeki yüz ifadesi, açıkça iki cümlenin de bir 

soru olduğunu göstermektedir. İkinci örnekte herhangi bir soru sözcüğü işareti yoktur ama iki 

cümlenin de çeviri anlamı aynıdır. 

Örnekler:  

 Türkçe:  Ne iş yapıyorsun? 

 TİD:   SEN İŞ NE? (soru yüz ifadesi) 

 

 Türkçe:  Ne iş yapıyorsun? 

 TİD:   SEN İŞ (soru yüz ifadesi)? 

 

 Türkçe:  Kaç yaşındasın? 

 TİD:   SEN YAŞ SEN? (soru yüz ifadesi) 

 

 Türkçe:  Kaç para? 

 TİD:   PARA BU? (soru yüz ifadesi) 

Özetlemek gerekirse TİD soru sözcüklerinin kullanılması bakımından aşağıdaki sebeplerden dolayı 

Türkçe’den ayrılmaktadır:  



 

 

 TİD ve Türkçe’de soru sözcüklerinin anlamları farklıdır. 

 Tek başına kullanılabilen soru sözcükleri arasındaki ilişki TİD’de ve Türkçe’de farklıdır 

(Türkçe’de bir çok soru sözcüğünün bir parçası olarak görünen “ne” gibi).  

 Türk İşaret Dilinde cümle kurarken soru sözcüğü kullanmaksızın yüz ifadesi kullanarak soru 

sormak mümkünken, Türkçe cümlelerde soru sözcüğü kullanmaya gereksinim duyulur. 

Hadi İşaretleyelim 

 NE?  

 NEREDE? 

 NEDEN? 

 NE ZAMAN? 

 KİM? 

 KAÇ? 

 KAÇINCI SINIF? 

 NE? 

 

6.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Almak    

2 Ayrı    

3 Bekar    

4 Büyük    

5 Fatura    

6 Görüşmek    

7 İndirim    

8 Kalem    

9 Kitap    

10 Kurs    

11 Maaş    

12 Pahalı    

13 Petrol    

14 Tanımak    

15 Ucuz    

16 Yüzde    

17 Zam    

 

6.3. Sözcükler / Meslekler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Araştırmacı    

2 Asker    

3 Aşçı    

4 Avukat    

5 Bakkal    



 

 

6 Belediye Başkanı    

7 Berber    

8 Cumhurbaşkanı    

9 Çiftçi    

10 Doktor    

11 Hakem    

12 Hakim    

13 Hemşire    

14 İmam (Din görevlesi)    

15 İşçi    

16 Jandarma    

17 Kasap    

18 Manav    

19 Marangoz    

20 Memur    

21 Milletvekili    

22 Mimar    

23 Müdür    

24 Mühendis    

25 Noter    

26 Polis    

27 Psikolog    

28 Satıcı    

29 Subay    

30 Şef    

31 Şoför    

32 Tamirci    

33 Tercüman    

34 Terzi    

35 Vali    

 

6.4. Sağır Kültürü / Sağırların Teknoloji Kullanımı 
Türkiye’de 2010’lu yıllardan önce sağır bireylerin birbirlerini ile iletişiminde birçok sorun 

yaşanmaktaydı. Sağır bireyler, işitme kaybından dolayı sesli arama yapamadıkları için arkadaşlarıyla 

ancak mesaj (SMS) yoluyla iletişime geçebilmekteydiler. Fakat bu yöntem, mesajın 160 karakter ile 

sınırlı olması, mesaj yazarken oluşan zaman kaybı ve iletişim açısından yorucu olması gibi birçok 

sorunu beraberinde getirmektedir. 

3G teknolojisinin gelişmesi ile sağır bireyler, işaret dilini kullanarak görüntülü konuşma yapabilmeye 

başlayıp daha etkin ve kısa sürede istedikleri kişiler ile iletişime geçebilmeyi başardılar. 

Son zamanda birçok ülkede kamu kurumları, 3G teknolojisi kullanarak sağır bireylere hizmet 

vermektedir. Örneğin hastaneler, bankalar gibi kurumlar, bu yöntemi kullanarak sağır bireylere 

ulaşabilmektedir. 

6.5. Sözcükler / Aile 



 

 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Abi    

2 Abla    

3 Akraba    

4 Amca    

5 Anne    

6 Anneanne-Babaanne    

7 Baba    

8 Bacanak    

9 Bekar    

10 Boşanmış    

11 Damat    

12 Dayı    

13 Dede    

14 Dul    

15 Düğün    

16 Enişte    

17 Erkek    

18 Ev hanımı    

19 Evli    

20 Gelin    

21 Hala    

22 İkiz    

23 Kardeş    

24 Kayınbirader    

25 Kayınpeder    

26 Kayınvalide    

27 Kına    

28 Kız    

29 Kızı (onun Kızı)    

30 Kuzen    

31 Nişanlı    

32 Oğlu (onun Oğlu)    

33 Teyze    

34 Torun    

35 Üvey    

36 Yenge    

 

6.6. Sağır Kültürü / Alt Yazı ve İşaret Dili Çevirisi 
Sağır toplumu, güncel olayları takip edebilmek, film ve dizi izleyebilmek, canlı yayınlanan programları 

o anda izleyebilmek istemektedir. Bu nedenle, sağır bireylerin işiten bireylerle aynı düzeyde bilgi 

erişimine sahip olabilmeleri için altyazı ve işaret dili çevirisi büyük önemle sahiptir. 

Sağır bireyler, altyazı veya işaret dili çevirisi verilmeden yayınlanan programlarının sadece olaya ilişkin 

video görüntülerini izlemekte ve ne olduğunu çözümlemeye çalışmaktadır. Örneğin bir haber 



 

 

programında, bir kazaya ilişkin detaylı bilgiler sesli olarak aktarılırken sağır birey sadece video 

görüntüsünden kaza olduğunu öğrenebilmekte ama herhangi bir detaylı bilgiye erişememektedir. 

Şu an Türkiye’de altyazı ve işaret dili çevirisi yöntemler yeni gelişmekte olup tüm televizyon 

programlarına bakıldığında %5’ten az oranda bu yöntemleri kullanıldığı yayınlar yapılmaktadır. 

Özellikle Avrupa ülkelerinde, altyazı ve işaret dili çevirisi neredeyse tüm programlara eklemekte ve 

sağır birey kumandadan istediği seçeneği seçerek programı ya altyazı olarak ya da işaret dili çevirisi 

yapılarak izleyebilmektedir. 

 

6.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ablam öğrenci devam 
ediyor 

   

2 Annem Öğretmen 
Emekli 

   

3 Arkadaşım avukat 
bıraktı 

   

4 Babam doktor çalışıyor    

5 Teyzem mühendis 
çalışmayı seviyor 

   

 

6.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Annem ne zaman 
evlendi? 

   

2 Babam nereye gitti?    

3 Kardeşim neden okulu 
bıraktı? 

   

4 O adam kim?    

5 Teyzem niçin düğüne 
gelmedi? 

   

 
 

A2 SEVİYESİ 
 
1. Ünite: Okul ve Spor / Uyum Fiilleri – 1 

1.1. Dilbilgisi: Yönlendirme (Düz eylemi) 
Tüm dillerin en temel işlevlerinin başında özne ve nesnenin dil bilgisel ilişkilerini,  geçişli yüklemlerle 

nasıl göstereceği gelir ya da diğer bir deyişle, olayı yapan kişi ve olaydan etkilenen kişinin anlamsal 

ilişkileri. Yani kimin, neyi, kime, nasıl yaptığını anlatmak için bir yol olmalı, örneğin kim yardım ediyor, 



 

 

kime yardım ediliyor, kim öğretiyor, kime öğretiliyor vb. Dillerde bu farklı şekillerde yapılır, örneğin 

cümledeki kelime sırasıyla (İngilizcede olduğu gibi), durum ekleriyle (Almancada olduğu gibi) veya fiile 

eklenen zamirsel eklerle yapılır. 

Bilinen işaret dillerinin pek çoğu “yönlenme” veya “fiille uyum” kullanır (bkz. Meir 2001, Zeshan 2000, 

Padden 1990). Bu yön bildiren anlamlı hareketle,  işareti içerir, genellikle özneyle bağdaştırılan 

uzamsal yerde başlar ve nesneyle bağdaştırılan uzamsal yerde biter. Birinci tekil kişi kendi konumuyla 

bağdaştırılır, ikinci tekil kişi karşıdaki kişinin konumuyla bağdaştırılır ve üçüncü tekil kişi boşlukta 

soyut herhangi bir yerle bağdaştırılır. Bazı TİD örneklerini göstermektedir. Bu örnekleri ileriki 

derslerde göreceğiz. İkinci tekil kişinin konumundan birinci tekil kişinin konumuna doğru bir hareketi 

içerir, böylece “sen bana öğretiyorsun” anlamını verir, örnek derslerde görüleceği gibi, işaret ise iki 

üçüncü tekil kişinin konumları arasındaki hareketi gösterir, ve “o ona öğretiyor” anlamına gelir. 

TİD’den örnekler de aynı şekilde yazılabilir. Gerçekte, çoğunlukla işaret dili araştırmacılarının 

kullandığı transkripsiyon sunumun devamında gösterecektir. 

a. 2: SORMAK:1 b. 3a:SORMAK:3b 

‘Sen bana soruyorsun.’ ‘O ona soruyor.’ 

Sesli dildeki zamirsel uyum eklerine benzeyen işaret dilindeki uzamsal konum ve fiil,  her iki yapıda da 

doldurulması gereken iki boşluğa sahiptir. Türkçede fiil üzerinde durum belirteçleriyle farklı bir yapı 

kullanılır. 

Örnek Türkçede yazılışını gördüğünüz; 

Sa- na yardım edi -yor -um 

Türkçe’de fiilde özne ve nesne çok farklı şekilde belirtilir. Bu ifadeleri de örneklerle sunuyorum, 

Türkçe’de fiilde bazı ekleri kullanıyoruz ve bazen nesne ve isim hali değişiyor, örneğin ‘bana’, ‘beni’ 

vb. uygulamaları gibi, fakat TİD’de uygulama farklıdır, konumları belirtip; fiil işareti ile el hareketinin 

yönünü değiştirmek lazım. 

 

1.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anahtar    

2 Aramak    

3 Ayıp    

4 Başkan    

5 Başvuru    

6 Bayram    

7 Bölüm    

8 Bulmak    

9 Dost    

10 Eğlenmek    

11 Film    

12 Haber yok    

13 İptal    

14 Karşılaşmak    

15 Kaybolmak    

16 Kayıt    



 

 

17 Kontrol    

18 Mahvolmak    

19 Mecbur    

20 Ödev    

21 Proje    

22 Sabır    

23 Seçmek    

24 Seyretmek    

25 Sınav    

26 Sohbet etmek    

27 Susmak    

28 Tekrar    

29 Toplanmak    

30 Toplantı    

31 Yalan    

32 Yemek    

 

1.3. Sözcükler / Okul 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Anadolu    

2 Beden Eğitimi    

3 Biyoloji    

4 Coğrafya    

5 Din    

6 Edebiyat    

7 Felsefe    

8 Fen    

9 Fizik    

10 Hayat Bilgisi    

11 İngilizce Dersi    

12 Kimya    

13 Kolej    

14 Makine ressamlığı    

15 Matematik    

16 Meslek Okulu    

17 Psikoloji    

18 Resim    

19 Sağlık Bilgisi    

20 Tarih    

 

1.4. Sağır Kültürü / Sağır Dernekleri 
Türkiye’de ilk sağır derneği, Türk İşaret Dilinin ve Sağır Toplumunun gelişmesine katkıda bulunan 

Süleyman Gök tarafından 1941 yılında Türkiye İşitme Engelliler Tesanüt Derneği adı ile açılmıştır. 



 

 

Günümüzde 100’e yakın sağır derneği faaliyetlerine devam etmekte olup bu dernekler; eğitim, spor 

ve kurs olmak üzere üç ana konuda çalışmalarını sürdürmektedir. Eğitim alanında yapılan çalışmalar, 

işiten bireyler için TİD eğitimleri düzenlemeye ve Sağır gençlerin mesleki yeterliliğini arttırmaya 

odaklanmıştır. Spor alanında ise derneklerin amacı; futbol, basketbol, voleybol, yüzme, masa tenisi 

gibi farklı branşlarda hem kendi takımları hem de milli takım için oyuncular yetiştirmektedir. İşitme 

engelli dernekleri; dikiş, aşçılık, kuaförlük, elektrik, ahşap boyama gibi kurslarla özellikle çalışmayan 

bayanların ve genç yaştaki sağır bireylerin mesleki gelişimini sağlayan çalışmalar yürütmektedir. 

 

1.5. Sözcükler / Spor 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Amerikan futbolu    

2 Antrenman    

3 Antrenör    

4 Atletizm    

5 Basketbol    

6 Boks    

7 Jimnastik    

8 Dans    

9 Fitness    

10 Forma    

11 Futbol    

12 Güreş    

13 Halter    

14 Hentbol    

15 Judo    

16 Karate    

17 Kayak    

18 Maç    

19 Madalya    

20 Masa Tenisi    

21 Olimpiyat    

22 Puan    

23 Soyunma odası    

24 Sörf    

25 Spor    

26 Stadyum    

27 Şampiyon    

28 Tekvando    

29 Tenis    

30 Voleybol    

31 Yelken    

32 Yüzme    

 

1.6. Sağır Kültürü / Sağır Kampları 



 

 

Sağır gençlerin kültürel paylaşımda bulunmasını, vizyonlarının gelişmesini ve grup çalışmalarının 

üretilmesini planlayan Sağır Gençlik Kampları birçok ülkede yıllardır sürdürülmektedir. 

Ülkemizde ise Türkiye Sağırlar Milli Federasyonu çatısı altında 26-27 Şubat 2011 tarihinde Gençlik 

Meclisi kuruldu. Kurulduğu tarihten itibaren hem eğitim hem de eğlence faaliyetlerinin yürüttüğü yaz 

ve kış kampları düzenlemektedir. 

Ülkemizde Türkiye İşitme Engelliler Derneğinde 2016 tarihinde Gençlik Meclisi kuruldu. Kurulduğu 

tarihten beri itibaren hem eğitim hem de eğlence faaliyetlerinin yürüttüğü yaz ve kış kampları 

düzenlenmektedir.  

Sessiz Kampı 3 yıl önce kuruldu. Yaş sınırsız olduğu yetişkinlikler katılmakta. Hem eğitim hem de 

seminer, eğlence faaliyetleri yürümekte. 

 

1.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Arkadaşımın kitabı 
kayboldu aradım 
buldum. 

   

2 Bu hafta sınav var çok 
çalışmam lazım. 

   

3 Bugün sabah okula 
gittim. Kimya 
öğretmeni gelmedi 
ders iptal edildi. 

   

4 Dün ödev verdi, bu 
sabah ödevi yaptım. 
Öğretmen kontrol etti 
bana aferin dedi. 

   

5 İki hafta sonra projem 
var, arkadaşlarımı 
seçip çalışacağım. 

   

 

1.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Bu yıl çalışıyorum, 
seneye olimpiyat var. 

   

2 Bugün fitnese gittim, 
bir arkadaşımla 
karşılaştım, muhabbet 
ettik. 

   

3 Kızım jimnastik  
seviyor. Haftaya 
beraber kayıt 
başvurusu yapacağız. 

   

4 Üniversite Beden 
Eğitimi bölümünü 

   



 

 

kazandım, çok 
eğlendim. 

5 Yüzmeye çok 
çalışıyorum, şampiyon 
olmak istiyorum. 

   

 

2. Ünite: Teknoloji 

2.1. Dilbilgisi: Uyum Fiilleri – 2 

Bir önceki ünite içerisinde fiiller hakkında ve bununla beraber el hareketi yönünü anlattık, 

Hatırlarsınız. Şimdi; bu fiillerin bazılarının karmaşık anlamları olduğunu örneklerle sunacağım; Bu 

eylemler Türkçede tek bir sözcük ile anlatılamaz.  

Örneğin TİD aşağıdaki anlamlara gelen fiil işaretlerine sahiptir.  

- Bir şeyi nakletmek 

- Birinin düşmanı olmak 

- Birine misafirliğe gitmek 

Bu örnekler sonra açıklanacak, bunun yanı sıra, bazı anlamlar için TİD fiilleri kullanırken konuşma ve 

yazma Türkçesi isimleri ters şekilde kullanıyor. Örneğin düşman Türkçede bir isimken TİD de bir fiildir. 

İşaret dilinde düşmansın ve düşmanım ifadeleri fiil olarak kullanılır.  

Örnek: 

TİD:   HER ZAMAN DÜŞMAN SEBEP? (soru yüz ifadesi ile birlikte) 

Türkçe:  Neden her zaman benim düşmanımsın? 

TİD’nde fiil olan sözcüğü değiştirerek başka anlamlarda oluşturulabilir. Bunun için el hareketini 

tekrarlamak lazım. Örneğin, ‘tekrar tekrar bakmak’ TİD’nde işaretin hareketi aynı yerde tekrarlanarak 

belirtilir veya ‘her yerde eğitim vermek’ demek için hareketi çeşitli yerlerde tekrarlamak lazım. Çoğul 

kişiler hakkında anlatmak için de aynı yöntemi kullanıyoruz. Örneğin ‘çok haber vermek’ demek için 

hareketi tekrarlıyoruz.  

Örnek:   

TİD: FİLM BAKMAK (tekrarlı) BIKMAK  

Türkçe: Filmi tekrar tekrar izleyip, usandım. 

 

TİD: ANAHTAR ARAMAK her yerde, BUL MAK değil  

Türkçe: Anahtarı her yerde aradım, fakat bulamadım. 

 

TİD: BEN ARKADAŞ HEPSİ ÇAĞIRMAK HER YERDE  

Türkçe: Ben arkadaşların hepsini çağırdım. 

 

TİD: KONSOLUSLUK gitmek (tekrarlı)SON VİZE ALMAK  

Türkçe: Konsolosluğa defalarca gittim, sonunda vize aldım. 

 

2.2. Sözcükler / Uyum Fiilleri 



 

 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Aramak    

2 Bakmak    

3 Bakmak (kişiye)    

4 Çaldırmak (telefon)    

5 Çıkmak    

6 Destek    

7 Hediye    

8 Mektup    

9 Mesaj    

10 Misafirlik    

11 Soru    

12 Sövmek    

13 Uğraşmak    

14 Vurmak    

 

2.3. Dilbilimsel Bilgiler / İki Dilli Sağır Eğitimi 
İkidilli sağır eğitimi; sağır çocukların eğitimine en yeni yaklaşımdır. Önceki eğitimsel yaklaşımların 

deneyimlerinden ve onların bilinen yanlışlarından ders almayı amaç edinir ve sağırlığın tıbbi olmayan 

bir görüşünü benimser. Bu yaklaşım; sağır eğitimin ikidilli - iki kültürlü modeli (İngilizce’de bazen bi-bi 

diye kısaltılmıştır) olarak da bilinir ve kendi kültürleri ile birlikte dilbilimsel bir azınlık olan sağırların 

görüşünün bu eğitimsel yaklaşıma esas olduğunun altını çizer (bkz. Bouvet 1990, Drasgow 1993, 

Mahshie 1995). 

İkidilli sağır eğitiminin (İDSE) en önemli ilkesi, sınıf içinde öğretim aracı olarak işaret dilinin 

kullanılmasıdır. K K onuşma dili genellikle yazıldığı şekli ile öğretilir ve okuryazarlık öğretimini içine 

alan tüm akademik bilgi, sağır toplumun doğal işaret dilini kullanan görsel-jestlere dayalı iletişim ile 

nakledilir. İkidilli sağır eğitimi birkaç on yıldır İskandinav ülkelerinde uygulana gelmiş ve ilk olarak 

İsveç’in sağır eğitiminde kullanılan 1980 müfredatında standardize haliyle sunulmuştur (Davies 1991, 

Svartholm 1993). 

İDSE ulusal bir program olmaktan çok sık sınırlı sayıda birçok ülkede de uygulanmaktadır. İDSE 

deneyimler çok farklı ülkelerde mevcuttur: ABD, Almanya, Çin, İtalya, Venezüella, Brezilya, Danimarka 

bunlardan sadece bir kaçıdır. 

 

2.4. Sözcükler / Teknoloji 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Bilgisayar    

2 Cep telefonu    

3 Çıktı    

4 Faks    

5 Fotoğraf makinası    

6 Fotokopi    

7 Göndermek    

8 Hoparlör    



 

 

9 İnternet    

10 Kamera    

11 Kargo    

12 Laptop    

13 Müzik Seti    

14 Oyun cihazı    

15 Projektör    

16 Tablet    

17 Tarama    

18 USB    

19 Video    

20 Webcam    

21 Wi-Fi    

 

2.5. Dilbilimsel Bilgiler / İkidilli Sağır Eğitimi Nasıl 
        Çalışır? 

İDSE, sağır insanların bir dil bilimsel ve kültürel azınlık oldukları kanısı üzerine kurulmuştur. Sağır 

toplulukların böyle nitelendirilmesi şu anda basma kalıptır ve hiçbir zaman ciddi bir şekilde 

tartışılmamıştır. Çünkü kanıt sosyal bilimlerdeki çalışmalardan ezici bir şekilde daha net idi  ilk ders 

anlatımı metinlere bakınız). Bu bakış açısı sağır çocukların eğitimi hakkında düşünmek için başlangıç 

noktası olarak alınırsa, konuşma dili yeteneğinin ikinci dil eğitimindeki metotları kullanarak 

öğretilmesi gerektiği açıklık kazanacaktır. Sağır toplumda kullanılan doğal işaret dili sağır çocuğun ilk 

dili olarak kabul edilir ve okuryazarlık ikinci bir dil olarak öğretilir. 

İDSE’nin nasıl çalıştığını anlamak için dil ve eğitimin üç temel gerçeğini tanıtmalıyız. 

1. Dil beyindedir ve iki şekilde ifade edilir. Konuşma dili ve işaret dili, her ikisinde eşit dil bilimse 

statüsü vardır. 

2. Sınıftaki başarılı eğitim-herhangi bir konuda herhangi bir eğitim- tamamen öğretmen ve öğrenci 

arasındaki iletişime bağlıdır. 

3. Eğitimin amacı her çocuktaki tüm potansiyelleri tam olarak geliştirmektedir ve sözel iletişim 

becerileri üzerinde gereğinden fazla odaklanarak sağır çocuklar için bu amacı sınırlandırmaya neden 

yoktur. 

İşaret dillerinin tam statüye sahip doğal insan dilleri olarak tanınması, iki dilli sağır eğitimi için en 

önemli ön koşuldur. İşaret dili, sağır toplumun ve yetişkin sağır toplumun eğitiminde değerli bir 

kaynak ve çok önemli bir araç olarak görülmektedir. 

 

2.6. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Abartmak    

2 Ama    

3 Aynen iletmek    

4 Banka    

5 Başka    



 

 

6 Çek    

7 Doğal    

8 Doğalgaz    

9 Elektrik    

10 Fazla    

11 Gelmek (kişi)    

12 Girmek    

13 Hazır    

14 Karışık    

15 Kırmak    

16 Kişi    

17 Köy    

18 Kültür    

19 Lazım    

20 Merak    

21 Ödünç    

22 Patlamak    

23 Sıra    

24 Sözlük    

25 Veya    

26 Yer (mekân)    

 

2.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Arkadaşa misafirliğe 
gittim, sınıf arkadaşım 
çıktı, sohbet ettik.  

   

2 Arkadaşımın 
telefonunu çaldırdım 
cevap yok merak ettim 
evine gittim. 

   

3 Komşuya haber 
verdim, Türk kahvesi 
için bize gelecek. 

   

4 Nişanlım bu hafta 
yemeğe davet ediyor. 

   

5 Uzaktan eğitime 
girmek istiyorum ama 
laptopum yok, yakında 
devlet bana verecek. 

   

 

2.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Araba müzik açtım 
hoparlör patladı. 

   



 

 

2 Arkadaşım kargoyla 
USB gönderdi. USB’yi 
taktım çalışmıyor. 

   

3 Kardeşim bilgisayarı 
her gün bozuyor. 

   

4 Köydeki çocukların 
evinde internet yok. 

   

5 Yeni tablet aldım, 
kardeşime ödünç 
verdim, hemen kırdı. 

   

 

 

3. Ünite: Başka Dilde Hayat / Birleşik Anlamlar - I 
3.1. Dilbilgisi: Birleşik Anlamlar (İçe Dönük Bileşikler) 

İçe dönük bileşiklerin anlamsal başı, bileşiğin içinde yer almaktadır. (Plag, 2003, s. 145). Diğer bir 

deyişle, bileşiğin tümü, başın bir alt ulamı özelliğindedir (Coolen, 1994, s. 6). İçe dönük bileşiklerde 

bileşiğin anlamsal başını oluşturan ve üst terim olan sözcük bileşiğin içinde bulunmaktadır. TİD’de 

SÖZLÜK sözcüğü, SÖZ ve KİTAP sözcüklerinden oluşan bileşik bir sözcüktür. SÖZLÜK, kitabın alt 

ulamıdır ve bileşiği oluşturan her iki sözcük de kendi anlamlarını yitirmemiştir. Çünkü SÖZLÜK 

(SÖZ+KİTAP), içinde sözcüklerin yer aldığı bir çeşit kitap türüdür.  

TİD’de SAĞANAK sözcüğü de, içe dönük bir bileşik sözcüktür. Bu sözcük, HIZLI ve YAĞMUR 

işaretlerinin birleşiminden oluşmaktadır. Bu bileşikte de yukarıdaki örneğe benzer şekilde SAĞANAK, 

yağmurun bir alt ulamı olup, YAĞMUR hem üst terim hem de bileşiğin başıdır. TİD’de içe dönük 

bileşiklere ilişkin diğer örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir (Dikyuva &Makaroğlu 2015). 

 

 TİD Bileşiğin Birimleri Anlamı 

 BUZ+DOLAP Buzdolabı 

ÇOCUK+BEZ Çocuk bezi 

ÇİÇEK+KABI Saksı 

TREN+YOL Demiryolu 

DENİZ+KENAR Sahil 

KIZ+KIYAFET Abiye 

SICAK+DERECE Termometre 



 

 

İMAM+KABAN Cübbe 

FOTOĞRAF+ÇERÇEVE Tablo 

PSİKOLOJİ+DOKTOR Psikolog 

SAAT+GEÇ Rötar 

HIZLI+SOĞUK Ayaz 

UYKU+KIYAFET Pijama 

 

3.2. Sözcükler / Genel 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Affetmek    

2 Akıllı    

3 Asla    

4 Aydınlık    

5 Barış    

6 Bayat    

7 Bereket    

8 Bol    

9 Ciddi    

10 Cimri    

11 Cömert    

12 Dar    

13 Deli    

14 Delirmek    

15 Dilenci    

16 Dolandırmak    

17 Gerçek    

18 Hırsız    

19 Kâr (Profit olan)    

20 Karanlık    

21 Kirli    

22 Mahvolmak    

23 Pahalı    

24 Park    

25 Prova    

26 Sahte    

27 Savaş    

28 Sert    

29 Sigara    



 

 

30 Şaka    

31 Şişmanlamak    

32 Taze    

33 Temiz    

34 Ufak    

35 Yalan    

36 Yumuşak    

37 Zarar    

38 Zayıflamak    

 

3.3. Sağır Kültürü / İşitme Engelli Okulları 
Ülkemizde sağır çocukların ve gençlerin eğitimine ilişkin özel eğitim okulları bulunmakta ve bu 

okullar; okul öncesi ilköğretim, lise düzeyinde eğitimlerini sürdürmektedir. 

Sınıftaki öğrenci dağılımına bakıldığında ise iki durum gözlemlenmektedir. İlkinde sınıf tamamen sağır 

öğrencilerden oluşmakta, ikincisinde ise “kaynaştırma” yöntemi uygulanarak hem sağır hem de işiten 

öğrenciler beraber eğitim görmektedir. 

Bu okullardaki eğitim, işitsel-sözel yöntem ile yapıldığından ses yalıtım eğitim kalitesini çok 

etkilemekte ve bu nedenle sağır bireylerin eğitim gördükleri sınıflar özel olarak düzenlenmektedir. 

 

3.4. Sözcükler / Kıyafetler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Atkı    

2 Atlet    

3 Ayakkabı    

4 Bere    

5 Bikini    

6 Bot     

7 Ceket    

8 Cüzdan    

9 Çizme    

10 Çorap    

11 Eldiven    

12 Etek    

13 Gelin    

14 Gömlek    

15 Kazak    

16 Külot    

17 Kot    

18 Kravat    

19 Kürk mont    

20 Mayo    

21 Önlük    

22 Pantolon    

23 Penye    



 

 

24 Pijama    

25 Polar    

26 Sweat    

27 Şapka    

28 Şort    

29 Takım elbise    

30 Tayt    

31 Topuk    

 

3.5. Sağır Kültürü / Spor Organizasyonları 

Sağır bireylere ilişkin spor organizasyonları, uluslararası, ulusal ve bölgesel olmak üzere üç farklı 

düzeyde devam etmektedir. 

Uluslararası düzeyde yapılan organizasyonlar, Uluslararası Sağır Sporları Komitesi (ISCD)tarafından 

düzenlemekte olup sağır bireylere özgü olan bu olimpiyatlara “Deaflympics” adı verilmektedir. Farklı 

branşlarda sporcuların yarıştığı bu olimpiyatlara, her ülke ilgili branştaki milli takımı ile katılmaktadır. 

(Örneğin Türkiye İşitme Engelliler Bayan Basketbol Milli Takımı). 

Ulusal düzeyde yapılan çalışmalar, her ülkenin Sağır Spor Federasyonları (Örneğin Türkiye işitme 

Engelliler Spor Federasyonu) tarafından yürütülmektedir ve bu federasyonlar ülkeler arası 

organizasyonlarda takımların gerekli işlemlerinden sorumludur. 

Bölgesel düzeyde yapılan spor etkinlikleri, daha sınırlı takımın katıldığı bir yapıda olup dernekler, 

okullar gibi kamu ve sivil toplum kuruluşlarının takımları katılmaktadır. 

 

3.6. Sözcükler / Doğa Aktiviteleri 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ateş yakmak    

2 Binicilik    

3 Dalış    

4 Deniz kanosu    

5 Jeep safari    

6 Kampçılık    

7 Paraşüt    

8 Rafting    

9 Sörf    

10 Tırmanış    

11 Yürüyüş    

 

3.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Akşam yürüyüş yaptım 
ama hava çok çabuk 
karardı. 

   

2 Bir hafta önce yamaç 
paraşütüne bindik, çok 

   



 

 

eğlendik. 

3 Fethiye’de kano 
yapmak meşhur, 
merak ettim gittim, 
doluydu, iptal ettim. 

   

4 Hergün evde 
oturmaktan delirdim, 
dışarıda biraz hava 
aldım. 

   

5 Her hafta Pazar günü 
kampta buluşuyor ve 
ateş yakıyoruz. 

   

 

3.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Annemle beraber 
AVM’ye gittik, ucuz 
ayakkabı gördük, 
annem hemen aldı. 

   

2 Arkadaşım bana 
hediye elbise aldı, 
giydim ama ufak. 

   

3 Gelinlik provası 
yaptıktan sonra 
zayıfladım şimdi bol 
oldu. 

   

4 Oğlum parka gitti, 
geldiğinde kıyafetleri 
çok kirliydi. 

   

5 Yeni elbise aldım, 
çamaşır makinesine 
attım, mahvolmuş. 

   

 

4. Ünite: Medya / Birleşik Anlamlar - II 
 4.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamlar  
  (Dışa Dönük Bileşikler) 
Dışa dönük bileşikler, bileşikler arasında daha sınırlı bir görünüme sahiptir. İçe dönük bileşiklerin 

aksine, bu türde olan bileşiklerin anlamsal başı, bileşiği oluşturan sözcüklerden biri değildir ve 

bileşiğin dışında bulunmaktadır (Plag, 2003). Dışa dönük bileşiklerde, bileşiği oluşturan her iki sözcük 

de kendi sözlüksel anlamından tamamen uzaklaşıp, yeni bir nesneyi ifade etmektedir. Örneğin 

Türkçede, hanımeli bileşik sözcüğü, hanım ve el sözcüklerinden oluşmuştur ve sözlüksel anlamını 

kaybedip bir çiçeğin adı haline gelmiştir. Bu nedenle bileşiğin anlamsal başı, bileşiğin içerisinde yer 



 

 

almamakta ve bileşik dışına gönderimde bulunmaktadır. Bu açıdan, ne hanım ne de el sözcüğünün bir 

çiçek olan hanımeli ile herhangi bir anlamsal bağlantısı yoktur. 

 TİD Bileşiğin Birimleri Anlamı 

 KALP+PİS  Art niyetli 

KAFA+SERT İnatçı 

KARA+SERPMEK Karabiber 

UYKU+YUMUŞAK Yastık 

EKŞİ+YAĞ Sirke 

ŞAPKA+FIRLATMAK Mezuniyet 

HAVA+ÇERÇEVE Pencere 

YEŞİL+KIVIRCIK Brokoli 

KIRMIZI+ÇİÇEK Kızamık 

KOKU+SERPMEK Nane 

SON+RÜZGAR Sonbahar 

 

 4.2. Sözcükler / Medya 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Altyazı    

2 Beğeni    

3 Belgesel    

4 Canlı    

5 Dergi    

6 Dizi    

7 Eğlence    

8 E-mail    

9 Engellemek    

10 Etiket    

11 Facebook    

12 Film    

13 Fragman    

14 Gazete    



 

 

15 Geri    

16 Google    

17 Görüntülü    

18 Güncelleme    

19 Gündem    

20 Haber    

21 Hacker    

22 İleri    

23 İnstagram    

24 Konum    

25 Magazin    

26 Netflix    

27 Online alışveriş    

28 Oyuncu    

29 Paylaşmak    

30 Program    

31 Radyo    

32 Reklam    

33 Senaryo    

34 Sinema    

35 Sosyal Medya    

36 Spiker    

37 Takip    

38 Telegram    

39 Twiter    

40 Üye    

41 Website    

42 Whatsapp    

43 Yarışma    

44 Yayın    

45 Yazar    

46 Yirmidörtsaat hikaye    

47 Yorum    

48 Youtube    

49 Yönetmen    

50 Yüklenmek    

 

 4.3. Sözcükler / Yiyecekler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Baklava    

2 Börek    

3 Bulgur pilavı    

4 Ciğer kavurma    

5 Çiğköfte    

6 Çorba    



 

 

7 Çöp şiş    

8 Döner    

9 Ekmek    

10 Fasulye    

11 Gözleme    

12 Hamburger    

13 İçli köfte    

14 İskender    

15 Karnıyarık    

16 Kebap    

17 Kokoreç    

18 Köfte    

19 Kumpir    

20 Lahmacun    

21 Makarna    

22 Mantı    

23 Midye    

24 Pasta    

25 Patates kızartması    

26 Pide    

27 Pilav    

28 Pizza    

29 Poğaça    

30 Salam    

31 Salata    

32 Sosis    

33 Tavuk şiş    

34 Tost    

35 Yaprak sarma    

36 Yoğurt    

 

 4.4. Sağır Kültürü / Sağır Sporcular 
Sağır bireylerin bedensel bir engeli bulunmadığı ve işitme kaybı, bu bireylerin farklı branşlarda 

profesyonel ya da amatör olarak spor yapmalarına engel olmadığı için çok çeşitli branşlarda 

profesyonel sağır sporcular yetişmiştir. 

Türkiye’de sağır bireylerin spor faaliyetleri kendilerine özgü liglerde (Örneğin İşitme Engelliler 1. 

Futbol Ligi) gerçekleşmekte olup karate, futbol, masa tenisi gibi 19 branşta sporcular, profesyonel 

olarak müsabakalara katılmaktadır. 

Türkiye’de henüz işiten sporcuların yer aldığı liglerde çok az sayıda sağır sporcu bulunmasına karşın 

özellikle Amerika’da ve Avrupa ülkelerinde çok sayıda sağır sporcu, işiten bireylerle aynı takımda 

oynamaktadır. 

 

 4.5. Sözcükler / İçecekler 



 

 

 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ayran    

2 Bira    

3 Çay    

4 Çin votkası    

5 Gazoz    

6 İçecek    

7 İçki    

8 Kahve    

9 Kola    

10 Likör    

11 Limonata    

12 Meyve suyu    

13 Rakı    

14 Sıcak çikolata    

15 Sıkma portakal    

16 Soda    

17 Soğuk çay    

18 Su    

19 Süt    

20 Şalgam    

21 Şampanya    

22 Şarap    

23 Tekila    

24 Türk kahvesi    

25 Viski    

26 Votka    

 

 4.6. Sağır Kültürü / Sağır Televizyonları 
Sağır televizyonları özellikle 1970’li yıllardan sonra tüm dünyada artmasına karşın henüz yeterli 

seviyeye ulaşamamıştır. Ülkemizde ise şu an sağır bireylere özgü herhangi bir televizyon kanalı 

bulunmamaktadır. 

Sağır televizyonları daha çok internet üzerinde yayın yapmaktadır. Günü önemli olaylarında ve turizm, 

sağlık, eğitim gibi farklı konularda bilgilendirme programlarına yer vermektedir. 

Sağır televizyonları yayın diline göre iki türe ayrılmaktadır. Örneğin, www.tv-deaf.com gibi sadece 

Danimarka İşaret Dilinde yayın yapan ulusal kanalların yanı sıra www.h3.tv gibi Uluslararası İşaret 

Dilinde yayın yapan uluslararası kanallarda bulunmaktadır. 

 4.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Benim facebook 
hacklendi, uğraştım 
geri aldım. 

   

2 Instagram kullanıcısı 
bir milyon takipçim 

   



 

 

var. 

3 Netflix filmleri 
sağırlara uygun çünkü 
hazır altyazı var. 

   

4 Twiter’da sözlük 
paylaştım, herkes 
paylaştı gündeme 
girdim. 

   

5 Youtube videosu 
hazıradım, arkadaşlar 
beni etiketledi. 

   

 

 4.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Arkadaşımın doğum 
günü, şampanya 
patlattık çok eğlendik. 

   

2 Lokantaya gittim, 
telefona tavuk burger 
yazdım. Adam 
anlamadı et burger 
verdi, zorlanarak 
yedim. 

   

3 Türk kültüründe 
dönerle birlikte ayran 
içilir. 

   

4 Türkiye’nin en doğal 
çayı nerede? Rize’de. 

   

5 Yarın bayramın ilk 
günü. Torunlar geliyor, 
baklava hazıradım. 

   

 

5. Ünite: Afiyet Olsun / Birleşik Anlamlar – III 
 5.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamlar / El ABC’si 
TİD’deki el ABC’si içeren bileşikler, yoğun olarak Türkçeden ödünçleme yoluyla oluşmasına karşın, 

TİD’nin bulunduğu coğrafyada anadili olarak konuşulmayan İngilizce gibi yabancı konuşma dillerinden 

de ödünçleme yapıldığı görülmektedir. Örneğin; DİLBİLGİSİ bileşiği, İngilizcede aynı anlamı taşıyan 

grammar sözcüğünün ilk harfi olan G ve TİD temel sözvarlığında yer alan TÜMCE sözcüğünün 

birleşiminden oluşmaktadır. TİD’deki el abecesi içeren bileşiklere ilişkin diğer örnekler sunulmaktadır. 

TİD Bileşiğin Birimleri Türkçe Karşılığı 

 J+ASKER Jandarma 



 

 

H+ZEMİN Halı 

İ+OKUL İlkokul 

V+MİKROP Virüs 

C+ATEŞ Cehennem 

D+BENZİN Dizel 

H+DAVET ETMEK Hoşgeldin 

G+AŞAĞI Güney 

K+YUKARI Kuzey 

İ+SERVİS İSKENDER 

W+ŞEBEKE KABLOSUZ İNTERNET 

R+TUTMAK REZERVASYON 

 

5.2. Sözcükler / Duygular 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Acımak    

2 Ağlamak    

3 Bağırmak    

4 Bunalmak    

5 Dayanmak    

6 Gülmek    

7 Halsizlik    

8 Hayal kurmak    

9 Heyecanlanmak    

10 Huzurlu    

11 Kırgınlık    

12 Kıskanmak    

13 Kızmak    

14 Korkmak    

15 Meraklanmak    

16 Mutlu olmak    

17 Nefret etmek    

18 Özlemek    

19 Paniklemek    



 

 

20 Pişman olmak    

21 Sabretmek    

22 Sevinmek    

23 Sıkılmak    

24 Sinirlenmek    

25 Şaşırmak    

26 Şoka girmek    

27 Utanmak    

28 Üşenmek    

29 Üzülmek    

30 Yorulmak    

 

5.3. Sözcükler / Organlarımız 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ağız    

2 Akciğer    

3 Ayak    

4 Bacak    

5 Bağırsak    

6 Baş    

7 Beyin    

8 Boğaz    

9 Böbrek    

10 Burun    

11 Ciğer    

12 Dalak    

13 Damar    

14 Deri    

15 Dil    

16 Dirsek    

17 Diş    

18 El    

19 Göğüs    

20 Göz    

21 İskelet    

22 Kalça    

23 Kalp    

24 Karaciğer    

25 Kas    

26 Kemik    

27 Kol     

28 Kulak    

29 Mide    

30 Omurga    

31 Rahim    



 

 

32 Yemek borusu    

33 Yumurtalık    

 

5.4. Sağır Kültürü / Sağır Aileler 
İşitme kaybının birçok nedeni bulunmasına karşın genetik nedenlerden dolayı işitme engelli veya sağır 

olan bireylerin sayısı yaklaşık %50’yi oluşturmaktadır. 

Genetik nedenlerin genel sıklığa etkisinin büyük olması, çok sayıda sağır ailelerin bulunmasına neden 

olmaktadır. Sağır ailelerde, hem genetik işitme kaybı ve Sağır kültürü kuşaktan kuşaktan aktarılmış 

olup Sağır toplumunun kültürel özelliklerini, geleneklerin taşıyıcı bir görevleri de bulunmaktadır. 

Bu ailelerde yetişen çocuklar, hem işaret dili edinimi hem de Sağır kültürü kazanımı açısından işiten 

ebeveyni olan diğer sağır çocuklardan farklılaşmaktadır. 

5.5. Sözcükler / Tıbbi Terimler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Acil    

2 Ağrı kesici    

3 Alçı    

4 Alerji    

5 Ameliyat    

6 Antibiyotik    

7 Aşı    

8 Ateş    

9 Bayılma    

10 Bulantı    

11 Derece    

12 Enfeksiyon    

13 Felç    

14 Fizik tedavisi    

15 Göz damlası    

16 Halsizlik    

17 İdrar tahlili    

18 İlaç    

19 İltihap    

20 İshal    

21 İyileşmek    

22 Kabızlık    

23 Kan tahlili    

24 Kanser    

25 Kızamık    

26 Krem    

27 Kusma    

28 MR    

29 Muayene    

30 Pamuk    

31 Pansuman    



 

 

32 Reçete    

33 Röntgen    

34 Sargı bezi    

35 Suçiçeği    

36 Şeker hastalığı    

37 Tansiyon    

38 Termometre    

39 Tümör    

40 Ultrason    

41 Verem    

42 Virüs    

43 Vitamin    

44 Zatürre    

 

5.6. Sağır Kültürü / Çok Engelli Sağırlar 
Çok engelliler, birden çok engeli bulunan kişileri tanımlayan bir terimdir. Örneğin hem işitme hem 

zihinsel engeli bulunan kişiler çok engelli olarak sınıflandırılmaktadır. 

Hem sağır hem de görme engelli bireyler, hem işitsel hem de görsel iletişim kuramadıkları için bu 

bireyler, Dokunsal İşaret Dili adı verilen bir yöntemle iletişim kurmaktadır. 

Ülkede konuşulan işaret diliyle aynı olan bu dil, sadece konuşma sürecinde bireylerin birbirlerinin 

ellerini tutması ve el hareketlerini takip ederek iletişim sağlaması açısından farklılaşmaktadır. 

5.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Annem bana hep 
kızıyor biraz bunaldım. 

   

2 Araba almayı hayal 
ediyordum. Babam 
doğum günümde 
hediye almış, 
mutluluktan ağladım. 

   

3 Benim arkadaşım hep 
konuşuyor, 
sinirleniyorum. 

   

4 Dün gece çok ağladım, 
sabah mutlu oldum. 

   

5 Yürürken dilenciyi 
gördüm, acıdım para 
verdim. 

   

 

5.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Dedemin şeker 
hastalığı var ama çok 
tatlı yiyor. 

   



 

 

2 Eşim hep sigara 
içiyordu, akciğerinde 
hastalık çıktı. Doktor 
bırakması gerektiğini 
söyledi, eşim 
kabullendi. 

   

3 Hep başım ağrıyordu, 
doktora gidip 
muayene oldum. 
Beynimde tümör çıktı. 
Ameliyatta dört saat 
geçirdim, başarılı oldu. 

   

4 Oğlum altı yaşında 
kanser çıktı, doktora 
gittik, hapları içerek 
iyileşti. 

   

5 Teyzemin bebeği altı 
aylıkken kızamık oldu, 
gördüm üzüldüm. 

   

 

6. Ünite: Toplumsal Yaşam / Birleşik Anlamlar – IV 
6.1. Dilbilgisi: Birleşik anlamları / Birleşik Üretkenliği 

Türkçedeki bileşikler arasında hane ve name sözcüklerinden oluşan birleşiklere sıklıkla 

rastlanılmaktadır: yatakhane, dershane, pastane, eczane, postane, kanunname, siyasetname, 

beyanname, takdirname vb. Bu sözcükler üretkenlik açısından güçlü olarak görülmektedir, çünkü 

birçok sözcük ile birlikte bulunarak, çok sayıda birleşik oluşturmaktadırlar. TİD’de benzer şekilde 

üretken olarak tanımlanabilen sözcükler de bulunmaktadır. Bununla birlikte, TİD’de özellikle, KİŞİ ve 

YER işaretlerinden oluşan bileşiklere sıklıkla rastlanılmaktadır. Bu durum, İngilizcedeki -er ekinin 

(teacher, speaker vb.) neredeyse geldiği tüm sözcüklere “o işi yapan, edici” rolünü yüklemesine 

benzerdir. TİD’deki kİşi ̇ve yer sözcükleri içeren bileşiklere ilişkin örnekler sunulmaktadır. 

TİD Bileşiğin Birimleri Türkçe Karşılığı 

 ÖDEMEK+YER Alışveriş merkezi 

İŞ+KİŞİ İşçi 

DOKTOR+YER Hastane 

BİLET+YER Gişe 

ÇİÇEK+YER Bahçe 



 

 

MAÇ+YER Ev sahibi 

UÇAK+YER Havaalanı 

 

6.2. Sözcükler / Yaşam 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Ayrılmak    

2 Bedava    

3 Binmek    

4 Biriktirmek    

5 Borç    

6 Dinlemek    

7 Dokunmak    

8 Gizlemek    

9 Hissetmek    

10 İftira atmak    

11 İnanmak    

12 İnmek    

13 Isırmak    

14 Kabul etmek    

15 Katılmak    

16 Kavga etmek    

17 Kurtarmak    

18 Masraf    

19 Ödeşmek    

20 Sanmak    

21 Söz vermek    

22 Şikayet etmek    

23 Tavsiye etmek    

24 Ücretli    

25 Üşümek    

26 Varmak    

27 Yasak    

28 Yaşamak    

 

6.3. Sözcükler / Seyahat 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Aktarma    

2 Alışveriş merkezi    

3 Bagaj    

4 Bar    

5 Bekleme salonu    

6 Bilet gişesi    



 

 

7 Bilet    

8 Bisiklet    

9 Büfe    

10 Cadde    

11 Çıkış    

12 Festival    

13 Gemi    

14 Gümrük    

15 Helikopter    

16 Hostes    

17 Kale    

18 Kayıp eşya    

19 Kimlik    

20 Koltuk    

21 Konsolosluk    

22 Kredi kartı    

23 Merkez    

24 Metro    

25 Motor    

26 Müze    

27 Otel    

28 Oto kiralama    

29 Otobüs durağı    

30 Otogar    

31 Otopark    

32 Pansiyon    

33 Pasaport    

34 Rehber    

35 Restaurant    

36 Rezervasyon    

37 Servis    

38 Sigorta    

39 Sırt çantası    

40 Sokak    

41 Taksi    

42 Tramvay    

43 Tur    

44 Uçak    

45 Vize    

46 Yolculuk    

47 Yurtdışı    

 

6.4. Sağır Kültürü / Sağır Hakları 



 

 

Sağır bireylerin hakları, Birleşmiş Milletler İnsan Hakları Engelliler Sözleşmesi’nde açıkça belirtilmiş 

olmasına karşın ülkelerin çok azı bu kuralları kabul edip uygulamaya geçirmiştir. Bu maddeler şu 

şekildir: 

Engelliler, diğerleriyle eşit bir şekilde işaret dilleri ve sağır kültürü dahil kendilerinin özel kültürel ve 

dilsel kimliklerinin tanınması ve desteklenmesi hakkına sahiptir. 

Hem kör hem sağır olanların, özellikle çocukların eğitiminin en uygun dile, iletişim araç ve 

biçimleriyle, onların akademik ve sosyal gelişimini artıracak ortamlarda sunulmasını ilişkin çalışmalar 

yapılmalıdır. 

 

6.5. Sözcükler / Hayvanlar 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Arı    

2 Aslan    

3 At    

4 Ayı    

5 Balık    

6 Böcek    

7 Deve    

8 Domuz    

9 Eşek    

10 Fare    

11 Fil    

12 Geyik    

13 Hayvan    

14 Hindi    

15 İnek    

16 Kanguru    

17 Kaplumbağa    

18 Keçi    

19 Kedi    

20 Kelebek    

21 Köpek    

22 Kurbağa    

23 Kurt    

24 Kuş    

25 Kuzu    

26 Maymun    

27 Ördek    

28 Panda    

29 Penguen    

30 Sinek    

31 Tavşan    

32 Tavuk    

33 Timsah    



 

 

34 Yılan    

35 Yunus    

36 Zürafa    

 

6.6. Sağır Kültürü / Sağırlara İlişkin Yüksek Öğretim 
Kurumları 

Türkiye’de sağırların eğitimine ilişkin lisans programı sadece Anadolu Üniversitesi Engelliler Entegre 

Yüksekokulunda bulunmakta olup bu yüksekokul, sağır bireylere Grafikerlik, Seramik, Bilgisayar 

Operatörlüğü ve Yapı Ressamlığı olmak üzere 4 lisans/önlisans programı sunmaktadır. 

Dünyada ise birçok ülkede sağır bireylere yönelik yüksek öğretim kurumu bulunmaktadır. Örneğin 

Gallaudet Üniversitesi, sağır bireylerin ihtiyaçlarına yönelik Amerikan İşaret Dili’nde tasarlanmış 

eğitim programları sunulmakta ve üniversitenin rektöründen akademisyenine, çalışanından 

öğrencisine kadar herkes Amerikan İşaret Dili kullanmaktadır. Eğitim ortamında işaret dilinin araç dili 

olması, sağır öğrencilerin özgüveninin artmasını ve bununla birlikte iletişim becerilerinin gelişmesini 

sağlamaktadır. 

6.7. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Amerika’ya gitmek için 
vize almaya uğraştım, 
alabildim, hemen 
uçtum. 

   

2 Az önce instagramda 
gördüm, arkadaşım 
turda geziyor, 
kıskandım. 

   

3 Bir saattir 
havalimanında 
bekliyorum uçak rötar 
yaptı. 

   

4 Erkek arkadaşım bir 
hafta sonra festival 
açıyor. 

   

 

6.8. Alıştırmalar/Etkinlikler 
 TÜRKÇE İNGİLİZCE ALMANCA PORTEKİZCE 

1 Arkadaşım anlattı, dün 
evde böcek görmüş, 
çok korkmuş. 

   

2 Güney Afrika’da 
maymun gördüm, çok 
tatlı, almak istedim 
ama Türkiye’de yasak. 

   

3 Her sabah dışarıya    



 

 

mama koyuyorum 
çünkü hayvanları çok 
severim. 

4 Yürürken kaza yapmış 
köpeği gördüm, 
hemen aldım eve 
götürdüm bakım için. 

   

 


